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L A  I D E A  C E N T R A L

La lámina de oro sobre la frente de Aharón es el resplandor de un gran amor que

proviene de arriba. Amalek, la arrogancia del yo, es una partición de hierro que

impide que llegue al corazón; la autoanulación de Moshé, por medio de la Torá,

rompe la partición, y la voluntad constante de apegarse a D'os que permanece en

la “frente” después de la oración despierta la Voluntad Suprema, fuente de los Tre‐

ce Atributos de Misericordia que soportan la iniquidad.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

La lámina llevaba la inscripción “Santo para Havaiá”: Kódesh abajo y el Nombre arriba; sobre la frente

de Aharón “soporta la iniquidad” y atrae “favor” (ratzón). Tzitz significa resplandor: la luz del gran

amor (ahavá rabá), un gran amor superior al entendimiento que Aharón atrae hacia abajo, a diferencia

del amor que una persona produce mediante Daat. Desde la Destrucción, una partición de hierro for‐

mada por el pecado lo bloquea, y D'os “mira por las celosías” solo allí donde un corazón quebrantado

y los pensamientos de teshuvá abren grietas. La partición principal es Amalek, la importancia arro‐

gante del yo, tanto en el interior como en la búsqueda de honor; Amalek es “kes Yah”, que cubre las le‐

tras yud-hei de la contemplación, para que nunca lleguen a ser las letras vav-hei del amor sentido. El

remedio son los “hombres de Moshé”: la Torá estudiada con la autoanulación de Moshé, la sabiduría

propia de D'os dentro del que estudia y Su sombra a su alrededor, que derrota a Amalek. La Torá y las

mitzvot atraen Kódesh, la Jojmá superior; por encima de ella está Havaiá, cuyo primer nivel, la volun‐

tad de las voluntades, responde desde arriba. El amor de la oración se desvanece, pero la huella que

deja en la “frente”, una voluntad constante y el asentimiento del corazón, puede durar todo el día, y

despierta los Trece Atributos de Misericordia que soportan y transforman la iniquidad.

E S Q U E M A

1 La lámina y su luz

Los versículos plantean tres preguntas: Kódesh abajo y Havaiá arriba, la expiación y el “favor” sobre la

frente. Tzitz significa resplandor: el gran amor que proviene de arriba y que Aharón atrae hacia abajo, su‐

perior al amor que nace de Daat. D'os “mira por las celosías” de la partición de hierro que el pecado erigió

después de la Destrucción; un corazón quebrantado y los pensamientos de teshuvá abren ventanas y grie‐

tas en ella.

¶1–4
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2 Amalek, la partición

La partición principal es Amalek, cabeza de las naciones: en el alma, la arrogancia descarada, tanto en el

interior como bajo la forma de búsqueda de honor, que las vestiduras sacerdotales “para honor y esplen‐

dor” fueron hechas para transformar. Amalek guerreó sin motivo porque no podía tolerar la grandeza de

otro. Es “kes Yah”: el trono sin su alef se convierte en una cobertura.

¶5–8

3 Yud y hei: el Nombre cubierto

La hei de Yah es la expansión de la Luz Infinita para llenar y circundar los mundos; la yud es el tzimtzum

que debe precederla, pues la hei se escribe trazando primero una yud. En la persona, yud-hei es la con‐

templación de la grandeza de D'os, que debería convertirse en vav-hei, amor revelado; Amalek la cubre,

de modo que el corazón entiende, pero no se conmueve.

¶9–12

4 Los hombres de Moshé

Amalek solo cae ante los “hombres de Moshé”, cuya cualidad es: “¿Y qué somos nosotros?”. La Torá debe

ser “la Torá de Moshé”, estudiada con autoanulación, sin crear un espacio vacío; como Jojmá de D'os,

que es bitul, elimina la ocultación del mundo y pone Sus palabras dentro del que estudia y Su sombra a su

alrededor. Así, Moshé hace la lámina: su bitul rompe la partición mediante los pensamientos de teshuvá.

¶13–17

5 Oro, sello y los dos niveles de Havaiá

El oro es amor ardiente, superior al amor fresco de la plata. Los grabados de un sello son las letras de la

Torá, las mismas letras incluso cuando se imprimen en asuntos físicos. La Torá y las mitzvot atraen Kó‐

desh, la Jojmá superior, pero este está por debajo de Havaiá; la primera Havaiá, la voluntad de las volun‐

tades, hace surgir la segunda, fuente de los Trece Atributos. El despertar desde abajo atrae el despertar

desde arriba, hasta que el amor se revela incluso en la frente.

¶18–22

6 La frente

Así como el cráneo cubre el cerebro, la frente cubre Daat, que durante la oración une el alma a D'os con

anhelo y deleite. Ese amor se desvanece, debe renovarse a diario y puede derivar en una vanidad mun‐

dana; pero en la frente queda una huella: una voluntad sencilla y un asentimiento que mantienen el tra‐

bajo como algo casual y la Torá como algo primordial. Esta voluntad constante despierta la Voluntad Su‐

prema y los Trece Atributos de Misericordia, que soportan la iniquidad: así es como la lámina expía.

¶23–29

C O N C E P T O S  C L A V E

Tzitz ציץ
La lámina de oro sobre la frente del Sumo Sacerdote. El

maamar interpreta la palabra como resplandor, como en

“su corona resplandecerá” y “mirando por las celosías”: la

luz del gran amor que proviene de arriba.

Gran amor (ahavá rabá) אהבה רבה
Un amor a D'os superior a Daat, que el entendimiento no

puede producir; Aharón, uno de los siete pastores, lo atrae

hacia abajo. También se lo llama “el deseo del corazón”

(re’uta deliba).

La partición de hierro מחיצה של ברזל
La barrera que se interpone entre Israel y su Padre en el

Cielo desde la Destrucción. Se interpone ante quienes re‐

ciben, no ante D'os, y está formada por el pecado; la tes‐

huvá abre ventanas y grietas en ella.

Kes Yah כס י״ה
La forma abreviada del trono y del Nombre, en Éxodo

17:16. Amalek, la arrogancia, cubre las letras yud-hei de la

contemplación para que no se conviertan en las letras

vav-hei del amor sentido en el corazón.
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Los hombres de Moshé אנשי משה
Quienes comparten la autoanulación de Moshé: “¿Y qué
somos nosotros?”. Solo ellos derrotan a Amalek, principal‐

mente mediante el estudio de la Torá como sabiduría pro‐

pia de D'os.

Kódesh abajo, Havaiá arriba קדש למ״ד למטה והוי׳ למעלה
La disposición de la lámina: Kódesh es la Jojmá superior

que se atrae hacia abajo mediante la Torá y las mitzvot, el

despertar desde abajo; por encima de ella está Havaiá, el

despertar desde arriba.

La voluntad de las voluntades (ra’ava de-

ra’avín) רעוא דרעוין
La primera Havaiá, fuente de la voluntad de D'os de crear,

que hace surgir la segunda Havaiá y los Trece Atributos de

Misericordia que soportan la iniquidad.

La frente מצח
La cobertura sobre Daat. Después de la oración, conserva

una huella (reshimu) del amor: una voluntad sencilla y el

asentimiento del corazón a apegarse a D'os, que pueden

durar todo el día.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1 – 4

La lámina y su luz

4 והוי׳ ,5 1 זהב טהור ופתחת עליו פתוחי חותם קדש לה׳. ואמרו רז״ל קדש למ״ד למטה6, ,2 ועשית ציץ3,

למעלה.

“Harás una lámina frontal (tzitz) de oro puro, y grabarás en ella, como se graban los sellos: ‘Santo

para Havaiá’”. Y nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “Kódesh y la letra lamed abajo, y

Havaiá arriba”.

El maamar comienza con el versículo que ordena hacer el tzitz, la lámina de oro que el Kohen Gadol llevaba

sobre la frente, grabada con las palabras “Santo para Havaiá”. Los Sabios describen cómo estaban dispues‐

tas: Kódesh junto con la letra lamed —el “para” de “para Havaiá”— en la línea inferior, y el Nombre Havaiá

solo en la línea superior. El maamar explicará por qué la santidad está “abajo” y el Nombre “arriba”.

ולהבין זה וגם להבין מ״ש והי׳ על מצח אהרן ונשא אהרן את עון הקדשים7 וגו׳ שהציץ מכפר ונושא

עון.

Para comprender esto, y también lo que está escrito: “Estará sobre la frente de Aharón, y Aharón

llevará la iniquidad de las cosas santas”, etc.; es decir, que el tzitz expía y lleva la iniquidad.

El versículo siguiente dice que el tzitz está sobre la frente de Aharón y que, por medio de él, “lleva la iniqui‐

dad de las cosas santas”, las ofrendas que consagra el pueblo de Israel. El Alter Rebe se propone explicar

cómo esta lámina expía y lleva la iniquidad.

וסיפא דקרא והי׳ על מצחו תמיד לרצון להם לפני הוי׳. שבמה שהוא נושא את הציץ על המצח נמשך

רצון.

Y el final del versículo [dice]: “Estará sobre su frente constantemente, para favor (ratzon) de ellos

ante Havaiá”: al llevar el tzitz sobre la frente, se atrae voluntad (ratzon) desde lo Alto.

El versículo concluye que el tzitz estará sobre su frente “constantemente, para favor (ratzon) de ellos ante

Havaiá”. La palabra hebrea ratzon también significa “voluntad”, y el maamar la interpreta en ese sentido:

llevar el tzitz sobre la frente atrae una voluntad divina, un favor desde lo Alto.

10 נץ החמה. 9 מציץ מן החרכים. 8 )אך( הנה ציץ הוא מלשון יציץ נזרו. ולהבין ענין זה.

Para comprender este asunto: (pero) tzitz deriva de la expresión “su corona florecerá (yatzitz)”;

“asomándose (metzitz) por las celosías”; netz hajamá, “la salida del sol”.

Antes de responder, el Alter Rebe explica la palabra tzitz. Está emparentada con tres expresiones de luz que

irrumpe o se manifiesta: “su corona florecerá” (Salmos 132:18), “asomándose por las celosías” (Cantar de

los Cantares 2:9) y netz hajamá, el momento en que aparece la primera luz del sol.

1
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דהיינו הארת אור וזיו. והוא אור האהבה רבה הבאה מלמעלה11 שהיא בחי׳ אהרן זקן אהרן שיורד12 על
13 פי מדותיו.

Es decir, un resplandor de luz y fulgor. Esta es la luz del gran amor (ahavá rabá) que viene desde lo

Alto, que es el nivel de Aharón: “la barba de Aharón, que desciende sobre el cuello de sus

vestiduras”.

Así, el tzitz representa un resplandor que se manifiesta. Esa luz es ahavá rabá, un “gran amor” a D'os que

viene desde lo Alto, y no de los propios esfuerzos de la persona. Es la cualidad de Aharón, representada en el

salmo por “la barba de Aharón” que desciende: un amor que baja desde lo Alto.

שאהרן הוא רועה משבעה רועים14 המפרנסים לכנס״י המשכות אא״ס ב״ה ואהרן הוא הממשיך בחי׳

אה״ר.

Pues Aharón es un pastor, uno de los siete pastores que sustentan a la Congregación de Israel

(Knesset Israel) atrayendo la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea; y Aharón es quien atrae el nivel

del gran amor (ahavá rabá).

Aharón es contado entre los “siete pastores” que sustentan al pueblo judío atrayéndole el flujo de la Luz Infi‐

nita. Su tarea particular entre ellos es atraer este gran amor.

15 מ״מ יש אהבה ויש אהבה. יש אהבה שהיא למטה מן והגם שהכל בידי שמים חוץ מיראת שמים.

הדעת ותולדתה והיא בכח הנפש עצמה.

Y aunque “todo está en manos del Cielo, excepto el temor al Cielo”, sin embargo, hay amor y hay

amor. Hay un amor que está por debajo de Daat (conocimiento), es producto de este y reside en la

propia fuerza del alma.

Los Sabios enseñaron que “todo está en manos del Cielo, excepto el temor al Cielo”: el temor y el amor a

D'os dependen de la elección y el esfuerzo de la persona. Aun así, hay dos clases de amor. Uno nace de Daat,

es decir, de la comprensión y la contemplación de la persona, y por eso reside en la propia fuerza del alma.

ויש אה״ר שהיא למעלה מן הדעת הוא בחי׳ אהרן הרועה וממשיך לכנס״י והוא בחי׳ רעותא דלבא.

Y hay un gran amor (ahavá rabá), que está por encima de Daat: este es el nivel de Aharón, el pas‐

tor, que lo hace descender a la Congregación de Israel; y es el nivel del deseo del corazón (reutá

delibá).

El otro, el gran amor (ahavá rabá), está por encima de Daat: la comprensión no puede producirlo, sino que

proviene de lo alto. Hacerlo descender al pueblo judío es la labor de Aharón como pastor; se lo llama reutá

delibá, “el deseo del corazón”, un anhelo más profundo que el sentimiento razonado.

2
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וז״ש לאהבה את16 ה׳ אלקיכם וגו׳. ולא כתי׳ לאהוב אלא לאהבה שימשיך האדם את לבו לאהבה

עליונה היא רעותא דלבא שיהי׳ רצונו לה׳ לבדו ולדבקה בו בא״ס ב״ה ממש.

Y esto es [lo que significa] lo escrito: “Para amar a Havaiá, su D'os”, etc. No está escrito leehov,

sino leahavá: que la persona atraiga su corazón hacia el amor superior, que es el deseo del cora‐

zón (re’uta deliba), de modo que su voluntad sea solo para D'os, y para apegarse a Él, al Infinito

(Ein Sof) mismo, bendito sea.

Esto explica el versículo “para amar a Havaiá, su D'os”. En lugar del infinitivo habitual leehov, la Torá escri‐

be leahavá, que puede leerse “hacia el amor”: la persona debe atraer su corazón hacia el amor superior,

re’uta deliba, queriendo únicamente a D'os mismo y apegarse a Él.

18 כו׳ דכולא קמי׳ כלא חשיב. אני הוי׳ לא שניתי19 וכמ״ש מי לי בשמים17 וגו׳ פי׳ שמים ג״ע העליון

ואתה הוא משנברא העולם ואתה הוא קודם שנבה״ע כו׳.

Como está escrito: “¿A quién tengo en los cielos?”, etc. “Los cielos” se refiere al Gan Eden supe‐

rior, etc., pues todo ante Él es considerado como nada. “Yo, Havaiá, no he cambiado”, y “Tú eres el

mismo desde que fue creado el mundo, y Tú eres el mismo antes de que el mundo fuera creado”,

etc.

El salmista dice: “¿A quién tengo en los cielos?”: incluso el Gan Eden superior, donde las almas reciben su

recompensa, no significa nada para él, pues ante D'os todo cuenta como nada. Las citas que siguen descri‐

ben a Aquel que es el objeto de este amor: D'os mismo, a quien la creación no cambia y que es el mismo an‐

tes y después de ella.

3

ועל אהבה זו נאמר מציץ מן החרכים כי הנה זה עומד אחר20 כתלינו. שמשחרב בהמ״ק21 יש כותל

ומחיצה של ברזל מפסקת בין ישראל לאביהם שבשמים.

Y acerca de este amor se dice: “atisbando por las celosías”, pues “he aquí que está detrás de nues‐

tra pared”. Porque desde que fue destruido el Templo Sagrado, hay una pared y una barrera de hie‐

rro que separa a Israel de su Padre en el Cielo.

El amor superior se describe en el Cantar de los Cantares: el Amado “está detrás de nuestra pared… atisban‐

do por las celosías”. El Talmud enseña que, desde que fue destruido el Templo, hay una pared de hierro en‐

tre Israel y su Padre en el Cielo; esa pared es lo que se interpone entre nosotros y el resplandor abierto de

este amor.

4
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22 ח״ו כי גם חשך לא יחשיך ממך23 הרי באמת לא אמרו בין אביהם כי הגם שאין דבר חוצץ לפניו ית׳

שבשמים לישראל אלא בין ישראל לאביהם שבשמים. שהחציצה הוא בפני המקבלים.

Pues, aunque nada se interpone ante Él, bendito sea, D'os no lo permita, ya que “ni siquiera la os‐

curidad te oscurece”, en verdad [los Sabios] no dijeron “entre su Padre en el Cielo e Israel”, sino

“entre Israel y su Padre en el Cielo”: la barrera está ante quienes reciben.

Nada puede ocultarle nada a D'os, pues “ni siquiera la oscuridad te oscurece”. Por eso los Sabios dijeron

que la pared está “entre Israel y su Padre”, y no “entre el Padre e Israel”: la barrera está ante quienes reci‐

ben, no ante Él.

עונותיכם היו מבדילין ביניכם וכו׳. שמונע את אור האהבה העליונה מישראל ואעפ״כ הוא מציץ מן

החרכים וחלונות. חלונות הם חורים גדולים. וחרכים הם חורים קטנים וסדקים.

“Sus iniquidades los separaban”, etc.: [la barrera] que retiene de Israel la luz del amor superior. Y,

a pesar de ello, Él atisba por las celosías y las ventanas. Las ventanas son aberturas grandes, y las

celosías son aberturas pequeñas y grietas.

La barrera es la que menciona Isaías: “sus iniquidades los separaban [de su D'os]”. Retiene la luz del amor

superior; sin embargo, D'os sigue “atisbando por las celosías” y las ventanas, aberturas grandes y pequeñas.

דהיינו ע״י שבירת המחיצה לפתוח חלונות וחרכים שהם בחי׳ לב נשבר והרהורי תשובה הבאים לאדם
24 לכל חד וחד לפום שיעורא דיליה:

Es decir, mediante la ruptura de la barrera, para abrir ventanas y celosías, que son el nivel de un

corazón quebrantado y los pensamientos de teshuvá (retorno) que le sobrevienen a la persona, a

cada uno según su propia medida.

Esas aberturas se forman al quebrar la barrera mediante un corazón quebrantado y pensamientos de teshu‐

vá, que le sobrevienen a cada persona según su propia medida. A través de ellas, la luz del amor superior

resplandece en mayor o menor grado.
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 5 – 8

Amalek, la partición

26 . שהוא ראש לשבעה גוים. והנה עיקר המסך המבדיל ומחיצה המפסקת הוא ראשית גוים עמלק25

וכתיב מלחמה לה׳ בעמלק27 מדר דר אפי׳ בזמן הזה שלא שייך מלחמת עמלק בגשמיות.

Ahora bien, la principal pantalla separadora y el principal tabique divisorio son “Amalek, el pri‐

mero de las naciones”, pues él es la cabeza de las siete naciones. Y está escrito: “D'os mantiene

una guerra contra Amalek de generación en generación”: incluso en este tiempo, cuando no co‐

rresponde librar una guerra física contra Amalek.

La barrera principal es Amalek, a quien Bilam llamó “el primero de las naciones”, la cabeza de las siete na‐

ciones de Canaán. La Torá dice que la guerra de D'os contra Amalek dura “de generación en generación”;

por eso continúa incluso ahora, cuando no hay un Amalek físico contra quien luchar.

מ״מ ברוחניות הנפש יש בחי׳ עמלק והיינו בחי׳ גסות הרוח בחוצפה וגבהות כמ״ש אם תגביה כנשר28

וגו׳ וממנה באות מדות רעות מבית ומבחוץ. מבית בפנימית הנפש גסות הלב ונצחנות וכיוצא בהן.

Sin embargo, en la vida espiritual del alma existe el aspecto de Amalek, es decir, la altivez de espí‐

ritu, con descaro y arrogancia, como está escrito: “Aunque te remontes en lo alto como el águila”,

etc. De ella provienen los malos rasgos, tanto internos como externos. Internamente, en la dimen‐

sión interior (pnimiut) del alma: altivez de corazón, afán de imponerse y cosas semejantes.

En el alma, Amalek es la arrogancia áspera y descarada, el yo que “se remonta como el águila”. De ella sur‐

gen malos rasgos, internos y externos; internamente, en la vida interior del alma, la altivez, el afán de impo‐

nerse y cosas semejantes.

5

ומבחוץ בבחי׳ חיצונית ההנהגת הגוף בפו״מ ברדיפת הכבוד ומלבושי בגדי כבוד ותפארת ולהתנהג

בכבוד ותפארת וכיוצא בהן.

Y en lo exterior, en la dimensión exterior (jitzoniut): la conducta del cuerpo en los actos concretos,

persiguiendo el honor, vistiéndose con prendas de honor y esplendor, conduciéndose con honor y

esplendor, y cosas semejantes.

En lo exterior, Amalek se manifiesta en la manera en que una persona lleva su cuerpo: persiguiendo el ho‐

nor, vistiendo prendas de honor y esplendor, y conduciéndose con pompa.

6
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ועל כוונה זו נעשו בגדי כהונה לכבוד ולתפארת29 לאהרן ולבניו וגו׳. להיות בחי׳ אתהפכא מן היש

ולגרמיה שהוא בחי׳ עמלק שהוא ענין הגדלת היש בכל דרכיו והנהגותיו.

Y con este propósito fueron hechas las vestimentas sacerdotales “para honor y para esplendor”,

para Aharón y sus hijos, etc.: para alcanzar la transformación (it'hapjá), apartándose de la existen‐

cia propia (yesh) y de vivir para uno mismo, que es el nivel de Amalek; esto es, engrandecer la pro‐

pia existencia en todos sus modos y conductas.

Por eso fueron hechas las vestimentas sacerdotales “para honor y para esplendor”: para transformar preci‐

samente este impulso. Las prendas de honor que se visten al servicio de D'os transforman la autoexaltación

de la existencia propia (yesh), que constituye todo el modo de vida de Amalek.

וכך היתה מדתו של עמלק בזמן משה שהרי ישראל לא באו להלחם אתו ולא שמו לבם אליו

Y tal era el rasgo de Amalek en tiempos de Moshé: Israel no había venido a luchar contra él ni le

había prestado atención;

El ataque de Amalek en tiempos de Moshé revela su naturaleza: Israel no había venido a luchar contra él ni

le había prestado atención.

רק הוא מעצמו ומאיליו בא לעורר מלחמת חנם מפני גדולתן של ישראל והאותות והמופתים שלא הי׳

יכול לסבול שיהיה איזה דבר גדול מבלעדו.

sino que él vino por iniciativa propia y espontáneamente a provocar una guerra sin motivo, debido

a la grandeza de Israel y a las señales y maravillas, pues no podía soportar que hubiera algo grande

fuera de él.

Vino por iniciativa propia a iniciar una guerra sin motivo, porque no podía soportar la grandeza de Israel ni

las señales y maravillas realizadas para ellos; nada grande podía existir fuera de él.

וככה הוא בכל אדם שלא יוכל לסבול מי שיהיה גדול ממנו בעיני אלהים ואדם30 כו׳. ועכ״פ שלא יהיה

הוא קטן ושפל. לכן מיפה עצמו במלבושי כבוד כו׳.

Y así ocurre con toda persona: no puede soportar que alguien sea más grande que ella “a los ojos

de D'os y de los hombres”, etc., y, en todo caso, [insiste en] no ser ella misma pequeña y humilde.

Por eso se adorna con vestimentas de honor, etc.

El mismo Amalek vive en cada persona: no puede soportar que alguien sea más grande que ella, o al menos

insiste en no ser pequeña. Por eso se viste con ropas de honor.

7
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 9 – 1 2

Yud y hei: el Nombre cubierto

והנה בבחי׳ זו של עמלק נאמר כס31 י״ה שאין השם שלם32 ואין הכסא שלם. כסא הוא השראת המלך
33 היושב על הכסא להיות ושכנתי בתוכם.

Ahora bien, de este aspecto de Amalek se dice: “kes Yah” (“el trono de Yah”): el Nombre no está

completo y el trono no está completo. Un trono (kisé) es la morada del Rey que se sienta sobre el

trono, para que se cumpla: “Y moraré dentro de ellos”.

Después de la guerra contra Amalek, el versículo dice: “Una mano está sobre kes Yah”, escribiendo kes en

lugar de la forma completa kisé (trono), y Yah en lugar del Nombre completo. Esto se interpreta como que,

mientras exista Amalek, ni el Nombre de D'os ni Su trono están completos. Un trono es el lugar donde se

sienta y reposa un rey: la imagen de D'os morando entre Su pueblo: “Y moraré dentro de ellos”.

והיינו בבחי׳ כסא באל״ף שאלופו של עולם שורה. משא״כ בהסתלקות האל״ף נעשה כס מלשון כסוי.

Es decir, en el nivel de kisé con una alef, pues allí reposa el Amo (Aluf) del mundo; en cambio,

cuando la alef desaparece, se convierte en kes, término relacionado con kisui (cubrir).

Kisé se escribe con una alef, la letra de Aluf, “Amo”, pues allí reposa el Amo del mundo. Sin la alef se con‐

vierte en kes, relacionado con kisui, “cubrir”: la presencia de D'os queda cubierta en lugar de revelarse.
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והתכסות זו היא על שם י״ה. כי בכל אחד ואחד יש שם י״ה. כמ״ש עזי וזמרת34 יה ויהי לי לישועה.

Y esta cobertura está sobre el Nombre Yah. Pues en cada uno, sin excepción, está el Nombre Yah,

como está escrito: “Mi fuerza y mi canto son Yah, y Él se ha convertido en mi salvación”.

La cobertura de Amalek recae sobre el Nombre Yah, las letras yud y hei, que está presente en cada uno, sin

excepción, como en “Mi fuerza y mi canto son Yah”. Los párrafos siguientes explican qué representa cada

una de estas dos letras.

כי הנה ה״א הוא בחי׳ התפשטות אורך ורוחב כו׳. והוא בחי׳ התפשטות והמשכות אור אין סוף ב״ה

להיות סובב כל עלמין וממלא כל עלמין.

Pues bien, la hei es el nivel de expansión, [en] longitud y anchura, etc.; y es el nivel de expansión y

extensión de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, para que sea la luz que circunda todos los

mundos (sovev kol almin) y la luz que llena todos los mundos (memalé kol almin).

La hei, una letra extendida en longitud y anchura, representa la expansión: la Luz Infinita que se extiende

para circundar y llenar todos los mundos.

9
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והיו״ד הוא בחי׳ צמצום ישת חשך סתרו35 שכדי להיות התפשטות המשכה להיות ממלא וסובב כ״ע

אפי׳ עולמות עליוני׳ אין ערוך כו׳. וכמשל טפה נגד ים אוקיינוס ויותר מכן לאין קץ כו׳.

Yud representa el nivel del tzimtzum (contracción): “Hizo de la oscuridad Su escondite”. Pues,

para que haya una expansión del flujo, que llene y circunde todos los mundos (memalé y sovev kol

almin), incluso los mundos superiores no guardan proporción alguna, etc., como en la analogía de

una gota frente al océano, y mucho más que eso, infinitamente, etc.

La yud, la letra más pequeña, un mero punto, representa el tzimtzum: el ocultamiento de la luz de D'os,

como en “Hizo de la oscuridad Su escondite”. Para que la luz se expandiera y llenara y circundara los mun‐

dos, primero tuvo que contraerse, pues ni siquiera los mundos más elevados guardan proporción alguna

con la Luz Infinita: son menos que una gota frente al océano.

10

ולכך הוצרך להיות בחי׳ צמצום תחילה ואח״כ התפשטות כו׳. ולכן בתמונת האותיות בכתיבת שם הוי׳

תמונת ה׳ ראשונה של שם היא ג״כ עד״מ שמתחילה עושין היו״ד ואח״כ ממשיכי׳ ממנה לרוחב ואורך
36 למטה כו׳.

Por lo tanto, primero debía haber el nivel de tzimtzum y después expansión, etc. Por eso, en la for‐

ma de las letras al escribir el Nombre Havaiá, la forma de la primera hei del Nombre también es, a

modo de analogía, [tal que] primero se hace la yud y después se la extiende a lo ancho y hacia aba‐

jo, etc.

Por eso la contracción precede a la expansión. La forma escrita de la primera hei del Nombre lo muestra: el

escriba primero hace una yud y luego la extiende a lo ancho y hacia abajo.

11

ובחי׳ זו נמשכה בכל אדם להתבונן בגדולת א״ס ב״ה איך שהוא ממכ״ע וסוכ״ע ואיך שכ״ז אינו אלא

בחינת צמצום כי אין ערוך כו׳.

Y este nivel se extiende a cada persona: contemplar la grandeza del Infinito (Ein Sof), bendito sea,

cómo llena todos los mundos (memalé kol almin) y circunda todos los mundos (sovev kol almin), y

cómo todo esto no es sino un nivel de tzimtzum (contracción), pues no hay comparación posible,

etc.

El patrón de yud y hei está presente en cada persona como contemplación: pensar cómo D'os llena y circun‐

da todos los mundos, y cómo incluso todo eso no es sino una contracción de Su luz, pues los mundos no tie‐

nen comparación alguna con Él.

12
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ומזה ישוב לאהבה את ה׳ ולדבקה בו ממש בבחינת אהבה העליונה. והיינו המשכת הוי״ו להיות בחינת

ו״ה.

Y a partir de esto llegará a amar a D'os y a apegarse verdaderamente a Él, con el nivel del amor su‐

perior. Esto es la extensión de la vav, para que exista el nivel de vav-hei.

De una contemplación así, la persona debe llegar a amar a D'os y apegarse a Él con el amor superior. En

términos del Nombre, esto consiste en extender la vav, para que la yud-hei de la comprensión se revele

como vav-hei, sentida en el corazón.

37 י״ה שהוא המכסה על בחינת י״ה שלא יתגלה בבחי׳ ו״ה שלא יוליד האהבה אבל עמלק הוא כס38,

בהתגלות לבו.

Pero Amalek es kes Yah: cubre el nivel de yud-hei, de modo que no se revele en el nivel de vav-hei,

y no haga nacer el amor revelado en su corazón.

Amalek es “kes Yah”: cubre la yud-hei para que no se revele como vav-hei, y la comprensión de la persona

no haga nacer un amor que se revele en su corazón.

שאף שלבבו יבין את כל זאת לא תתפעל הנפש ולא יאיר בה אור האהבה מחמת שנעשה מחיצה של

ברזל המפסקת ומונעת את האור:

Pues, aunque su corazón comprenda todo esto, el alma no se conmueve y la luz del amor no brilla

en ella, porque se ha formado una barrera de hierro que separa y retiene la luz.

Así, una persona puede comprender todo esto en su corazón y, aun así, no sentirse conmovida; la luz del

amor no brilla en su alma porque la barrera de hierro la bloquea.
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 1 3 – 1 7

Los hombres de Moshé

39 לנו דוקא שלכבוש והעצה היעוצה לזה הנה במלחמת עמלק כתיב ויאמר משה וגו׳ בחר לנו אנשים.

מלחמת עמלק צריכים אנשי משה דוקא40 ובחי׳ משה הוא כמ״ש ונחנו מה41 בחינת בטול והתכללות
42 לגמרי באוא״ס ב״ה.

Y el consejo para esto es el siguiente: acerca de la guerra contra Amalek está escrito: “Y dijo

Moshé”, etc., “Elijan para nosotros hombres”. “Para nosotros”, específicamente, pues para vencer

en la guerra contra Amalek se necesitan precisamente los hombres de Moshé. Y el nivel de Moshé

es, como está escrito: “¿Y qué somos nosotros?”: el nivel de autoanulación (bitul) y de completa

inclusión en la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea.

La solución se encuentra en el relato de la guerra contra Amalek: Moshé le dijo a Yehoshúa: “Elige para no‐

sotros hombres”. “Para nosotros” significa los hombres de Moshé mismo: solo los “hombres de Moshé” pue‐

den derrotar a Amalek. La cualidad de Moshé se expresa en sus palabras “¿Y qué somos nosotros?”: auto‐

anulación (bitul) completa, estar enteramente absorbido en la Luz Infinita.

13

43 תורה צוה לנו משה44 וגו׳. והיינו שיהיה כל דרכי התור׳ והנה כל התורה על שמו נק׳ תורת משה.

והעבודה ע״פ בחינת משה.

Ahora bien, toda la Torá es llamada por su nombre, «la Torá de Moshe»: «Moshe nos ordenó la

Torá», etc. Es decir, todos los caminos de la Torá y del servicio [divino] deben seguir el nivel de

Moshe.

Toda la Torá lleva el nombre de Moshe: «la Torá de Moshe», y está dicho: «Moshe nos ordenó la Torá». Esto

significa que todo estudio de la Torá y todo servicio divino de la persona deben realizarse a la manera de

Moshe.

46 רק שצריך להיות תורת משה בבחינת וכמארז״ל כל האומר אין לי אלא תורה45 אפי׳ תורה אין לו.

בטול באוא״ס ב״ה לגמרי.

Como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: «Quien dice: “No tengo nada más que Torá”,

ni siquiera Torá tiene». Más bien, debe ser la Torá de Moshe, en un estado de completa autoanula‐

ción (bitul) ante la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea.

Los Sabios dijeron que quien afirma: «No tengo nada más que Torá», ni siquiera Torá tiene. La Torá debe ser

«la Torá de Moshe»: debe estudiarse con completa autoanulación ante la Luz Infinita, y no considerarse un

logro propio.

14
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וכמ״ש ולא תחללו47 שלא להיות בחינת חלל. כמאמר דוחק רגלי השכינה48 כביכול אלא כמאמר אתה

הוא עד שלא נבה״ע ואתה הוא משנבה״ע.

Como está escrito: “No profanarán (sejalelú)”, [es decir,] no estar en el estado de un vacío (jalal),

como en la expresión “empuja los pies de la Shejiná (la Presencia Divina)”, por así decirlo; sino,

más bien, como en la expresión: “Tú eres Él antes de que el mundo fuera creado, y Tú eres Él des‐

de que el mundo fue creado”:

El versículo “No profanarán Mi santo Nombre” se interpreta como “no hagan un jalal, un espacio vacío”: no

actúen como si hubiera un lugar vacío de D'os. El Talmud dice que quien camina con arrogancia “empuja

los pies de la Shejiná”, como si no hubiera lugar para Él; en cambio, la persona debe vivir según la afirma‐

ción: “Tú eres Él antes de que el mundo fuera creado, y Tú eres Él desde entonces”.

הוא ממש בלי שום שינוי דכמו שהי׳ עד שלא נבה״ע ממלא את הכל וגם המקום הזה שנברא בו העולם

כך עתה כו׳.

Él mismo, verdaderamente, sin cambio alguno; pues así como antes de que el mundo fuera creado

Él llenaba todo, incluido este mismo lugar en el que fue creado el mundo, así también ahora, etc.

D'os es verdaderamente el mismo, sin cambio alguno: así como antes de la creación Él llenaba todo, inclui‐

do el lugar mismo donde ahora existe el mundo, así es también ahora.

15

ואיך הוא זה והרי העולם מעלים כו׳ אלא היינו ע״י עסק התורה דאורייתא מחכמה נפקת וכתיב הוי׳

בחכמה יסד49 וגו׳

Pero ¿cómo es esto posible, si el mundo oculta, etc.? Más bien, esto se logra mediante el estudio de

la Torá, pues la Torá emana de Jojmá (sabiduría), y está escrito: “Havaiá fundó [la tierra] con

Jojmá”, etc.;

¿Cómo puede no haber ocultamiento, si el mundo claramente oculta a D'os? Mediante el estudio de la Torá:

la Torá proviene de Jojmá, la sabiduría de D'os, como en “Havaiá fundó la tierra con Jojmá”.

שבחכמה שורה אא״ס ב״ה שהחכמה היא היא בחינת בטול כח מ״ה ולכך גם האדם שלומד התורה הרי

בכל דבר הלכה או אגדה שלומד מלובש בה בחי׳ חכמה

pues la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, reposa en Jojmá, ya que Jojmá misma es el nivel de la

autoanulación (bitul), koaj má (“el potencial de ‘qué’”). Por eso, también en el caso de quien estu‐

dia la Torá, en cada asunto de halajá o agadá que estudia está investido el nivel de Jojmá,

La Luz Infinita reposa en Jojmá porque Jojmá es autoanulación: la palabra se lee como koaj má, “el potencial

de ‘qué’”, una fuerza que no se percibe a sí misma como algo. Por eso, en cada ley o enseñanza que estudia

una persona está investida Jojmá.

16
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שבה מלובש אוא״ס ב״ה וא״כ הוא בבחי׳ בטול בשעת עסק התורה לחכמתו ית׳ ואין מעלים ומסתיר
50 מאחר שאין נראה ליש ודבר נפרד בפ״ע רק שהיא חכמתו ית׳ הבטלה אליו ואין עוד מלבדו.

en la cual está investida la Luz Infinita, bendito sea. Por consiguiente, en el momento de estudiar

la Torá, él se encuentra en un estado de autoanulación ante Su sabiduría, bendito sea, y nada ocul‐

ta ni encubre, pues [la Torá] no aparece como una entidad (yesh), como algo separado en sí mismo,

sino [únicamente] como Su sabiduría, bendito sea, que está anulada ante Él, y “no hay nada fuera

de Él”.

Como la Luz Infinita está investida en esa Jojmá, quien estudia se anula ante la sabiduría de D'os mientras

aprende. Entonces nada oculta a D'os, porque la Torá no aparece como algo separado, sino como Su sabidu‐

ría, anulada ante Él: “no hay nada fuera de Él”.

ועל זה נאמר ואשים דברי בפיך51 דברי ממש ופי׳ דברי בפיך היינו בחי׳ פנימית. ובצל ידי כסיתיך הן

בחי׳ מקיפים שאוא״ס ב״ה שורה ומתגלה בו בבחי׳ פנימי׳ ובחי׳ מקיף

Y acerca de esto está dicho: “Puse Mis palabras en tu boca”: Mis palabras, literalmente. Y el senti‐

do de “Mis palabras en tu boca” es el nivel de la dimensión interior (pnimi); y “a la sombra de Mi

mano te cubrí” es el nivel de las luces circundantes (makifim): que la Luz Infinita (Or Ein Sof), ben‐

dito sea, reposa y se revela en él en el nivel de la dimensión interior y en el nivel de la dimensión

circundante;

Isaías dice: “Puse Mis palabras en tu boca, y a la sombra de Mi mano te cubrí”. Las palabras de la Torá son

las propias palabras de D'os: una luz interior que quien estudia incorpora; “la sombra de Mi mano” es una

luz circundante a su alrededor. Así, la Luz Infinita reposa sobre él y se revela en él, dentro y alrededor.

וע״י כן הוא כובש מלחמת עמלק שהוא היש כו׳ כי ביטול זה הוא הפך היש והוא המכניע ומשבר

המחיצה של ברזל52 כו׳

y de ese modo prevalece en la guerra contra Amalek, que es el yesh, etc.; pues esta autoanulación

(bitul) es lo opuesto al yesh, y es lo que somete y rompe la barrera de hierro, etc.

Este bitul es lo opuesto al yesh de Amalek, el yo engrandecido; por eso vence en la guerra contra él y rompe

la barrera de hierro.
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 1 8 – 2 2

Oro, sello y los dos niveles de Havaiá

וזהו ועשית ציץ53 דקאי על משה שהוא הוא העוש׳ את הציץ להיות יציץ נזרו54 של אור האהבה רבה

להיות מציץ מן החרכים55 וזורח

Y este es [el sentido de] “Harás un tzitz”, que se refiere a Moshé: él es quien hace el tzitz, para que

“brille su corona (yatzitz)” con la luz del gran amor (ahavá rabá), de modo que “atisbe (metzitz)

por las celosías” y resplandezca

Así, “Harás un tzitz” está dirigido a Moshé: él es quien hace el tzitz, el resplandor del gran amor, para que

este “atisbe por las celosías” y resplandezca.

ע״י עשיית חרכים וחלונות שבירת המחיצה שהן הרהורי תשובה מבחי׳ בטול אנשי משה וכמ״ש בחר
57 לנו56 וגו׳ כנ״ל.

mediante la construcción de celosías y ventanas —la ruptura de la barrera—, que son pensamientos

de teshuvá provenientes del nivel de autoanulación de los hombres de Moshé, como está escrito:

“Elige para nosotros”, etc., según se mencionó antes.

Resplandece a través de celosías y ventanas: aberturas en la barrera creadas por pensamientos de teshuvá

que provienen de la autoanulación de los hombres de Moshé, como en “Elige para nosotros hombres”.

וציץ זה הוא זהב טהור הוא בחי׳ מעלת הזהב על הכסף. ושתיהן הן בחי׳ אהבה

Y este tzitz es de oro puro: [este] es el nivel de la superioridad del oro sobre la plata. Y ambos co‐

rresponden al nivel del amor,

El tzitz es de oro puro, que está por encima de la plata. Ambos metales representan el amor.

59 כמ״ש לי הכסף ולי הזהב58 וגו׳ רק הכסף הוא בחי׳ קרירות והזהב הוא בחי׳ רשפי אש האהבה:

como está escrito: “Mía es la plata y Mío es el oro”, etc.; solo que la plata corresponde al nivel de la

frialdad, y el oro, al nivel de las “llamaradas de fuego” del amor.

Ambos pertenecen a D'os: “Mía es la plata y Mío es el oro”; pero la plata representa un amor frío y sereno,

mientras que el oro representa un amor como “llamaradas de fuego”. El tzitz, el gran amor que proviene de

lo Alto, es de naturaleza ardiente.

18
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60 הן אותיות התורה כי חותמו של הקב״ה אמת61 ואין אמת אלא ופתחת עליו פתוחי חותם.
62 ,63 תורה.

“Y grabarás sobre él grabados de sello”: estas son las letras de la Torá, pues “el sello del Santo,

bendito sea, es la verdad”, y “no hay verdad sino la Torá”.

El grabado en el tzitz representa las letras de la Torá. El Talmud llama “verdad” al sello de D'os, y el Talmud

de Jerusalén dice que la verdad es la Torá; por eso, las letras de la Torá son Su sello.

ונק׳ בחי׳ חותם כי התורה אשר לפנינו שנתלבשה בענינים גשמיים היא היא בחי׳ חותם כדמיון

האותיות שנחקקים64 על השעוה שאינו מערך ומהות האותיות שבמחשבה או בדבור רק מ״מ הן

אותיות עצמן שנצטיירו ונתגשמו כו׳.

Y se la llama el nivel de un sello porque la Torá que tenemos ante nosotros, que se ha revestido de

asuntos físicos, es en sí misma el nivel de un sello, como las letras impresas en cera, que no perte‐

necen al mismo orden ni esencia que las letras en el pensamiento o en el habla; sin embargo, son

las propias letras, que han tomado forma y se han vuelto físicas, etc.

La Torá que tenemos, revestida de asuntos físicos, es como la impresión de un sello en cera: no pertenece al

mismo orden que las letras en el pensamiento o en el habla, pero, aun así, son verdaderamente las mismas

letras, a las que se les ha dado forma y se han vuelto físicas.

19

וכך הנה כתיב בצלמנו כדמותנו65 דקאי על התורה שבע״פ שהיא בחי׳ דמות ודמיון בעלמא שהיא בחי׳

חותם עד״מ כאותיות הנחקקין על השעוה כו׳

Y así está escrito: “A nuestra imagen, conforme a nuestra semejanza”, que se refiere a la Torá Oral,

que es meramente el nivel de semejanza y similitud, el nivel de un sello, a modo de analogía, como

las letras impresas en la cera, etc.

“A nuestra imagen, conforme a nuestra semejanza” se aplica a la Torá Oral, que es solo una “semejanza” de

la sabiduría superior, como la impresión de un sello en la cera.

20
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אעפ״כ יסודתה בהררי קדש66 העליון ח״ע שבכל הלכה כו׳ וע״י זה נמשך בחי׳ קדש העליון בעסק

התורה והמצות בבחי׳ פנימי׳ ומקיפין שהתורה היא פנימית והמצות הן לבושין ומקיפין

Sin embargo, “su fundamento está en los montes de santidad”: la santidad suprema, la Jojmá supe‐

rior (Jojmá Ilaá) que está presente en cada halajá, etc. Y por medio de esto se hace descender el ni‐

vel de la santidad suprema mediante el estudio de la Torá y el cumplimiento de las mitzvot, en el

nivel de lo interior [la luz] y de lo circundante [las luces], pues la Torá es interior, y las mitzvot son

vestimentas y luces circundantes,

Aun así, su fundamento está “en los montes de santidad”: la santidad suprema, la Jojmá superior, presente

en cada ley. Por medio de ella, esta santidad suprema se hace descender cuando la persona se dedica a la

Torá y a las mitzvot: la Torá como luz interior y las mitzvot como vestimentas y luces circundantes.

כמאמר אשר קדשנו במצותיו והנה המשכה זו היא בחי׳ קדש למ״ד למטה והוי׳ למעלה שבחי׳ קדש

עדיין היא נק׳ למטה מבחי׳ הוי׳ כי

como en la bendición: “Que nos ha santificado con Sus mitzvot”. Ahora bien, este descenso es el

nivel de “Kodesh [y la letra] lámed abajo, y Havaiá arriba”; pues el nivel de Kodesh todavía es lla‐

mado “abajo” con respecto al nivel de Havaiá. Porque

De ahí la bendición “Que nos ha santificado con Sus mitzvot”: las mitzvot hacen descender la santidad. Este

descenso es el “Kodesh abajo” del tzitz, pues la santidad, por elevada que sea, todavía está por debajo del ni‐

vel de Havaiá.

67 הוי׳ כמ״ש ויעבר הוי׳ על פניו68 ויקרא הוי׳ הוי׳ ופסיק טעמא בינייהו כי הן ב׳ בחי׳ הנה יש ב׳ בחי׳

כי ענין הוי׳ מורה שהוא מהוה כל ההוויות מאין ליש69 כו׳

hay dos niveles de Havaiá, como está escrito: “Y Havaiá pasó ante él y proclamó: Havaiá, Havaiá”;

la cantilación separa entre ambos, pues son dos niveles. Pues el significado de Havaiá indica que

Él hace existir a todos los seres (havayot) de la nada a la existencia, etc.,

Hay dos niveles de Havaiá, como en los Trece Atributos: “Havaiá, Havaiá”, donde la cantilación separa los

dos Nombres. El Nombre Havaiá alude a “hacer existir” (mehavé): D'os hace existir a todos los seres, de la

nada.

ע״י שעלה ברצונו כך ויש מקור ושרש לזה להיות עולה כך ברצונו ולהיות מקור להוות כל ההוויות
70 והוא הוי׳ הראשון שהוא לרצון לפני הוי״ה הב׳ ונק׳ רעוא דרעוין:

porque así surgió en Su voluntad; y hay una fuente y raíz para esto, para que surja así en Su volun‐

tad y sea una fuente para hacer existir a todos los seres: esta es la primera Havaiá, que es “para la

voluntad antes de” la segunda Havaiá, y se llama “la voluntad de las voluntades” (raavá deraavín).

Él los hace existir porque así surgió en Su voluntad. Esa voluntad tiene su propia fuente: la primera Havaiá,

que es “para la voluntad antes de” la segunda Havaiá, y se llama “la voluntad de las voluntades”.
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וזהו ויקרא71 הוי׳ הוי׳. שהוי׳ הא׳ קורא וממשיך הוי׳ הב׳ להיות נאצלות ומתגלות י״ג מכילין דרחמי

שהן מקורות כל ההוויות72 וכל ההשתלשלות ובחי׳ הוי׳ הא׳ הוא למעלה מעלה מבחי׳ קדש ונקרא

רעוא דרעוין.

Y esto es [lo que significa] “Y llamó: Havaiá, Havaiá”: la primera Havaiá llama y atrae a la segunda

Havaiá, para que sean emanados y revelados los Trece Atributos de Misericordia (yud-gimmel me‐

jilín derajamé), que son las fuentes de todos los seres y de toda la cadena descendente de los mun‐

dos (hishtalshelut). El nivel de la primera Havaiá está muy, muy por encima del nivel de Kódesh, y

se llama “la voluntad de las voluntades” (ra’ava dera’avín).

Así, “Y llamó: Havaiá, Havaiá” significa que la primera Havaiá llama a la segunda, para que sean emanados

y revelados los Trece Atributos de Misericordia; estos son las fuentes de todos los seres y de toda la cadena

de los mundos. La primera Havaiá, muy por encima de Kódesh, es la voluntad de las voluntades.

21

וע״י עסק התורה והמצות הנ״ל בבחי׳ הנ״ל נמשך שיהי׳ קדש למ״ד למטה היא בחי׳ אתעדל״ת והוי״ה

למעלה היא אתעדל״ע

Y mediante la dedicación a la Torá y las mitzvot mencionadas antes, del modo descrito antes, se

produce que haya “Kódesh [y la letra] lámed abajo”, que es el nivel del despertar desde abajo, y

“Havaiá arriba”, que es el despertar desde arriba.

Mediante la Torá y las mitzvot, tal como se describió, se manifiestan ambas líneas del tzitz: “Kódesh abajo”

es el despertar desde abajo, el servicio propio de la persona; “Havaiá arriba” es el despertar desde arriba

que responde a él.

כי על ידי עסק התורה שהיא חכמתו ורצונו יתברך הרי כמים הפנים73 כו׳ ורוח אייתי רוח ואמשיך

רוח רצון עליון רעוא דרעוין

Pues mediante la dedicación a la Torá, que es Su sabiduría y voluntad, bendito sea, “como el agua

[refleja] el rostro”, etc., y “el espíritu suscita espíritu y atrae espíritu”: la Voluntad Suprema, la vo‐

luntad de las voluntades (re’ava dera’avin).

Como la Torá es la sabiduría y la voluntad de D'os, dedicarse a ella obra como un reflejo en el agua, rostro

que responde a rostro: el espíritu de la persona atrae un espíritu desde arriba, la Voluntad Suprema, la vo‐

luntad de las voluntades.

22
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S E C C IÓN  6  ·  ¶ 2 3 – 2 9

La frente

ועל ידי זה נעשה גלוי רעותא דלבא ואור האהבה עליונה בנפש בלי מסך מבדיל מחיצה מפסקת כו׳ עד

74 ג״כ גילוי בחי׳ זו: שיהי׳ על מצח אהרן

Y mediante esto se produce la revelación del deseo del corazón (re’uta deliba) y de la luz del amor

superior en el alma, sin pantalla que separe [ni] partición divisoria, etc., hasta que también sobre

la frente de Aharón se revele este nivel.

Esto revela el deseo del corazón y la luz del amor superior en el alma, sin que haya partición alguna en el

camino, hasta que se revele incluso sobre la “frente de Aharón”.

וביאור ענין המצח הוא כמו עד״מ בגשמיו׳ שיש בתלת חללי דגלגלתא תלת מוחין חב״ד. ויש גולגלתא

דחפיא על מוחא.

La explicación del asunto de la frente: así como, a modo de analogía, en términos físicos hay tres

cerebros —Jojmá, Biná y Daat— en las tres cavidades del cráneo, y hay un cráneo que cubre el

cerebro.

Para explicar la frente, el Alter Rebe recurre al cuerpo como analogía: el cráneo tiene tres cavidades que

contienen tres “cerebros”, Jojmá, Biná y Daat, y el cráneo los cubre.

כך ברוחני׳ הנה המוחין הם חב״ד והדעת הוא הכח המקשר את חכ׳ ובינה להיות תקועה בחוזק בל

ימוט שכאשר נגמר בכח חכמתו ובינתו בגדולת א״ס ב״ה כך תהא נפשו קשורה בה׳ לבדו.

Del mismo modo, en términos espirituales, el intelecto (mojin) está compuesto por Jojmá, Biná y

Daat, y Daat es la fuerza que une Jojmá y Biná, de modo que [el asunto] quede firmemente fijado,

sin que pueda moverse; para que, así como [el asunto] ha quedado establecido mediante la fuerza

de su Jojmá y Biná respecto de la grandeza del Infinito (Ein Sof), bendito sea, así también su alma

quede ligada únicamente a D'os.

También en el alma, el intelecto está compuesto por Jojmá, Biná y Daat. Daat une Jojmá y Biná para que lo

comprendido quede firmemente fijado; una vez que la persona ha captado la grandeza de D'os, Daat liga su

alma únicamente a D'os del mismo modo.
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והנה במוחין דחב״ד שם הוא גילוי אא״ס ב״ה בהתבוננות בסדר התפלה וכיוצא בה איך שברוך שאמר

והי׳ העולם ויחיד ומיוחד וחי העולמים מלך וישתבח שמך כו׳.

Ahora bien, en el intelecto (mojin) de Jojmá, Biná y Daat se revela la Luz Infinita (Or Ein Sof), ben‐

dito sea, mediante la contemplación del orden de la plegaria y cosas semejantes: cómo “Bendito

sea Quien habló y el mundo llegó a existir”, “Único y singular, Vida de los mundos, Rey”, y “Que

sea alabado Tu Nombre”, etc.

Durante la plegaria, el intelecto revela la Luz Infinita cuando la persona contempla las palabras que pro‐

nuncia según el orden de las plegarias: “Bendito sea Quien habló y el mundo llegó a existir”, “Único y sin‐

gular, Vida de los mundos, Rey”, “Que sea alabado Tu Nombre”.

וכך הוא התקשרות הדעת בגילוי עוצם התשוקה והתענוג. אך יש בחי׳ גלגלתא דחפי׳ על מוחא וכנגד

הדעת הוא המצח שהוא הכסוי על הדעת להעלים גלוי הדעת וההתקשרות.

Así es también la vinculación de Daat: con una revelación de la intensidad del anhelo y del deleite.

Pero existe el nivel de “el cráneo que cubre el cerebro”; y, correspondiente a Daat, está la frente,

que cubre Daat para ocultar la revelación de Daat y la vinculación.

Entonces Daat vincula a la persona con D'os mediante un intenso anhelo y deleite. Pero, así como el cráneo

cubre el cerebro, la frente, que corresponde a Daat, cubre Daat y oculta esta revelación y este vínculo.
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ולכן אחר התפלה חולפת ועוברת כו׳ וצריך לחזור ולהתפלל בכל יום75 לעורר את האהבה וע״ז נאמר

והיו הדברים האלה76 אשר אנכי מצוך היום.

Por lo tanto, después de la oración [el amor] pasa y se desvanece, etc., y es necesario volver a orar

cada día para despertar el amor. Y sobre esto se dijo: “Y estas palabras que Yo te ordeno hoy

serán”.

Por eso el amor de la oración se desvanece una vez que la oración termina, y es necesario volver a orar cada

día para despertarlo. El versículo habla de “estas palabras que Yo te ordeno hoy”.

ואמרו רז״ל בכל יום77 יהיו בעיניך כחדשים לחדש את האהבה. כי לפי שהוא ית׳ מחדש בכ״י תמיד

מע״ב לכך גם האהבה מתחדשת כו׳.

Y nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “Cada día serán nuevas a tus ojos”: para renovar

el amor. Puesto que Él, bendito sea, renueva constantemente cada día la obra de la Creación, por

eso también el amor se renueva, etc.

Los Sabios interpretan “hoy” como una indicación de que las palabras deben ser nuevas a tus ojos cada día;

aquí eso significa renovar el amor. Como D'os renueva cada día la obra de la Creación, también el amor se

renueva.
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והנה כאשר לבבו פונה זה לכרמו כו׳ יכול להיות מן הנפילים להמשיך לבו אחר תענוגי עוה״ז שהן

רבוי והגדלת היש.

Ahora bien, cuando su corazón se vuelve —“este, a su viña”, etc.—, puede llegar a ser uno de los

caídos (nefilim), arrastrando su corazón tras los deleites (deleite) de este mundo, que son la multi‐

plicación y el engrandecimiento de la existencia propia (yesh).

Cuando las personas dejan la plegaria y cada una se vuelve “a su viña”, a sus propios asuntos, alguien puede

caer y arrastrar su corazón tras los placeres de este mundo, que solo multiplican e inflan el yo (yesh).

וכתי׳ תועבת ה׳ כל גבה לב78 אפי׳ בחי׳ חיצוני׳ שהן הנהגת הלבושין כנ״ל וארז״ל אין אני והוא יכולים

לדור79 כאחת.

Y está escrito: “Todo corazón altivo es una abominación para D'os”; incluso el nivel exterior, que

es la conducta de las vestimentas mencionada antes. Y nuestros Sabios, de bendita memoria, dije‐

ron: “Yo y él no podemos habitar juntos”.

La Escritura califica todo corazón altivo de abominación para D'os, y esto incluye la clase exterior descrita

antes: la conducta de quien busca honor mediante su vestimenta. El Talmud dice que, acerca del arrogante,

D'os afirma: “Yo y él no podemos habitar juntos”.

26

וכמ״ש אין דעת80 אלהים בארץ שכאשר הוא מושקע בארציות וחומריות אין בו דעת אלהים

והתקשרות. אך כ״ז הוא בבחי׳ עכו״ם שנקראו כך ע״ש שהם אומות ומקורות לכל עניני עוה״ז.

Como está escrito: “No hay conocimiento de D'os en la tierra”: cuando está inmerso en lo terrenal

y lo material, no hay en él conocimiento de D'os ni vínculo [con Él]. Pero todo esto corresponde al

nivel de los akum (“adoradores de las estrellas y constelaciones”), llamados así porque son nacio‐

nes (umot) y fuentes de todos los asuntos de este mundo.

“No hay conocimiento de D'os en la tierra” describe a una persona inmersa en lo terrenal, sin conocimiento

de D'os ni vínculo con Él. Esa inmersión total corresponde al nivel llamado akum, “adoradores de las estre‐

llas y constelaciones”, nombre que el texto explica así: “son umot y fuentes de todos los asuntos de este

mundo”. Además de “fuentes”, el término impreso umot (“naciones”) podría aludir a imot (“madres”): las

estrellas y constelaciones, objeto de esa adoración, serían entonces las “madres” y fuentes de todos los asun‐

tos mundanos.
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משא״כ בבחי׳ ישראל יכול להיות עצת חכמינו ז״ל עשה מלאכתך עראי81 וטפל לבד בבחי׳ קרירות

כמו שכפאו שד כו׳.

En cambio, en el nivel de Israel puede ponerse en práctica el consejo de nuestros Sabios, de bendi‐

ta memoria: “Haz que tu trabajo sea ocasional” y solo secundario, con frialdad, como quien es

obligado por un demonio, etc.

En el nivel de Israel, por el contrario, la persona puede seguir el consejo de los Sabios de hacer que el traba‐

jo sea ocasional y secundario, realizándolo con frialdad, como si estuviera obligada. Como indica la palabra

“nivel”, el texto contrapone dos maneras en que una persona puede relacionarse con el mundo.

82 שגם אחר התפלה שחולפת ועוברת האהבה מ״מ נשאר רשימו על בחי׳ מצח וזהו והי׳ על מצח אהרן

שהוא כיסוי שעל הדעת

Y esto es [lo que significa] “Y estará sobre la frente de Aharón”: que incluso después de la plegaria,

cuando el amor pasa y se desvanece, no obstante queda una impresión (reshimu) en el nivel de la

frente, que es la cobertura sobre Daat,

Esto es lo que significa “sobre la frente de Aharón”: después de la plegaria, el amor se desvanece, pero que‐

da una impresión (reshimu) en la frente, la cobertura sobre Daat.

דהיינו בחינת חיצוניות החב״ד והוא ענין רצון פשוט לדבקה בו ית׳ בלי עומק התבוננות כבשעת

התפלה רק הסכמת הלב מחיצוניות הדעת אחר אשר נגמר בדעתו כך בשעת התפלה

es decir, el nivel de la dimensión exterior (jitzoniut) de Jojmá, Biná y Daat. Y esto es una voluntad

simple de apegarse a Él, bendito sea, sin la profundidad de la contemplación propia del momento

de la plegaria, sino únicamente el asentimiento del corazón, proveniente de la dimensión exterior

de Daat, después de que durante la plegaria ha llegado a esa conclusión en su Daat;

Esa impresión es el nivel exterior del intelecto: una voluntad simple de apegarse a D'os, sin la profunda con‐

templación de la plegaria; es el asentimiento del corazón que se deriva de aquello a lo que la persona llegó

durante la plegaria.

כי הגם שגילוי עוצם התשוקה והתענוג שבדעת חלף ועבר אחר התפלה מ״מ רשימו ניכר להיות רצון

והסכמת הלב לדבקה בו ית׳ ולהיות מלאכתו עראי וטפל ותורתו קבע ועיקר.

pues aunque la revelación de la intensidad del anhelo y del deleite que hay en Daat ha pasado y

desaparecido después de la plegaria, no obstante queda una impresión perceptible [que lleva] a te‐

ner la voluntad y el asentimiento del corazón de apegarse a Él, bendito sea, y a hacer que su trabajo

sea ocasional y secundario, y que su Torá sea fija y primordial.

El intenso anhelo y deleite pasan, pero queda una impresión perceptible: la voluntad y el asentimiento de

apegarse a D'os, que hacen que el trabajo sea ocasional y secundario, y la Torá, fija y primordial.

28



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  T E T Z AV E H  ·  M A A M A R  3 ועשית ציץ זהב טהור ופתחת עליו פתוחי חותם קדש לה׳

25likuteitorah.com/es/torah-ohr/tetzaveh/3/

ורצון זה והסכמה זו יכולה להיות תמיד. וזהו והי׳ על מצחו תמיד לרצון להם לפני הוי״ה83

Y esta voluntad y este asentimiento pueden ser constantes. Y esto es [lo que significa]: “Y estará so‐

bre su frente siempre, para hallar favor (ratzón) para ellos ante Havaiá”:

Esta voluntad y este asentimiento pueden perdurar todo el día; por eso el versículo dice que el tzitz está so‐

bre su frente “siempre, para hallar favor”.

שע״י אתעדל״ת זו אתערותא דלעילא לעורר רצה״ע רעוא דרעוין והתגלות בחי׳ הוי״ה המקור אל הי״ג

מדה״ר שעי״ז הגילוי רצה״ע הוא נושא עון הקדשים ואתהפכא כו׳.

pues por medio de este despertar desde abajo [viene] un despertar desde arriba, para despertar la

Voluntad Suprema, la voluntad de las voluntades (ra’avá de-ra’avín), y la revelación del nivel de

Havaiá, que es la fuente de los Trece Atributos de Misericordia; pues, mediante esta revelación de

la Voluntad Suprema, ella “carga con la iniquidad de las cosas sagradas”, y [se produce] la trans‐

formación (it’hapjá), etc.

Este despertar desde abajo despierta un despertar desde arriba: la Voluntad Suprema, la voluntad de las vo‐

luntades, y la revelación de Havaiá, que es la fuente de los Trece Atributos de Misericordia. Esa revelación

“carga con la iniquidad de las cosas sagradas” y la transforma.

84 נושא עון כו׳ נמשכות מבחי׳ רצון העליון. והיינו כשיהיה גילוי רצון וכנודע שי״ג מדה״ר רחום וחנון
86 ,87 זה גם על בחי׳ מצח אהרן )כי זה לעומת זה85 מצח אשה זונה(

Como es sabido, los Trece Atributos de Misericordia —“compasivo y clemente”, “que carga con la

iniquidad”, etc.— se derivan del nivel de la Voluntad Suprema. Y esto ocurre cuando esta revela‐

ción de la voluntad está también en el nivel de la frente de Aharón (pues “uno frente al otro”: “fren‐

te de una prostituta”),

Los Trece Atributos, “compasivo y clemente… que carga con la iniquidad”, emanan de la Voluntad Suprema

y se revelan cuando la voluntad está presente también en la frente. En el paréntesis, el Alter Rebe señala el

contraste: así como hay una frente sagrada, también existe “la frente de una prostituta”, insolente y sin

vergüenza.

משא״כ כשאין הגילוי רצון אלא בחב״ד דהיינו בשעת תפלה לבדה בשעת התבוננות ולא כל היום

כולו:

lo cual no ocurre cuando la revelación de la voluntad está solamente en Jojmá, Biná y Daat, es de‐

cir, solo en el momento de la plegaria, durante la contemplación, y no durante todo el día.

Esto no ocurre cuando la voluntad se revela únicamente en el intelecto, durante la plegaria y la contempla‐

ción, y no a lo largo de todo el día.
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E N  L A  A V O DÁ

Contemplen la grandeza de D'os durante la oración hasta que se convierta en amor, y sepan que lo que im‐

pide que el entendimiento llegue al corazón es Amalek, la arrogancia del yo, tanto en el interior como en la

búsqueda de honor. Estudien Torá como la sabiduría propia de D'os, con autoanulación, lo cual rompe esa

partición y la abre por medio de los pensamientos de teshuvá. Cuando termina la oración y su fervor se

desvanece, conserven la huella que deja: una voluntad sencilla y constante de apegarse a D'os, para que du‐

rante todo el día el trabajo siga siendo algo casual y secundario, y la Torá, algo fijo y primordial.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué insiste el maamar en que la partición de hierro se interpone “entre Israel y su Padre en el Cielo”,

y no al revés? ¿Qué indica esto acerca de dónde recae el trabajo de eliminarla?

2. ¿Cómo puede una persona comprender plenamente la grandeza de D'os y aun así no sentir nada? ¿Cómo

explica el maamar esto mediante las letras yud-hei y vav-hei y la imagen de “kes Yah”?

3. ¿Por qué el estudio de la Torá en particular es la respuesta a Amalek, y cuál es la diferencia entre “la Torá

de Moshé” y una persona que dice: “No tengo nada más que Torá”?

4. La santidad (Kódesh) está escrita debajo del Nombre en la lámina. ¿Qué significa que incluso la santidad

que se atrae hacia abajo mediante la Torá y las mitzvot está “por debajo” de Havaiá, y qué está por encima

de ella?

5. ¿Qué permanece en la “frente” después de que se desvanece el amor de la oración, y cómo puede algo tan

sencillo expiar y “soportar la iniquidad”?
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

ועשית ציץ

La nota remite primero al lector a las propias notas de

fuentes del Rebe sobre este maamar, impresas anterior‐

mente en la edición de Kehot.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. הנחת כ״ק אדה״א בתו״ח תצוה
]אותיות מרובעות[ שנו, א. עוד הנחה בסה״מ תקס״ו ח״א. המאמר עם

הגהות וקיצורים באוה״ת ע׳ א׳תרצ. ביאור ע׳ א׳תשיז. שייך לד״ה ועשית
ציץ ע׳ א׳תשלב. ]קיצורים[ כרך ז ע׳ ב׳תשסו. כרך ח ע׳ ג׳פא. ראה גם סה״מ
תרכ״ז )הוצאת תש״ס( ע׳ קנב. פלח הרמון שמות ע׳ שנ. ראה ד״ה זה בסה״מ
תרנ״א ע׳ קלט. בתורת חיים הנ״ל מציין שהמאמר הוא משנת תקס״ו, וכן
נמצא המאמר בגוכתי״ק אדה״א בין מאמרי שנת תקס״ו. וראה רשימת

המאמרים בסה״מ תקס״ו הערה 13. אוה״ת ע׳ א׳תשיז.

1

ועשית ציץ

La Torá ordena que se haga para el Sumo Sacerdote una

placa de oro puro, grabada como un sello con las palabras

«Santo para Havaiá». Todo el maamar explica este

versículo.

Exodus 28:36שמות כ״ח:ל״ו

שׁ לַה׳ ם קֹדֶ י חֹתָ תּוּחֵ יו פִּ לָ תָּ עָ חְ תַּ הוֹר וּפִ ב טָ יץ זָהָ יתָ צִּ שִׂ עָ וְ
Y harás una lámina de oro puro y grabarás en ella, como se

graba en un sello: «SANTO PARA D'OS».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות כח, לו.

2

יציץ

Rashi explica yatzitz como «brillará», como en «relucían

como bronce bruñido» en Ezequiel 1:7. Or HaTorah, cita‐

do en la nota de Kehot, recoge esta explicación.

Rashi on Psalms 132:18רש"י על תהילים קל״ב:י״ח

יציץ. יאיר כמו ונוצצים כעין נחושת )יחזקאל א׳:ז׳(:
will shine Heb. יציץ, which shine, like (Ezek. 1:7): “and they

sparkled (ונצצים) like the color of burnished copper.”

On Your Way (Public Domain) · The Judaica Press complete Tanach with
Rashi, translated by A. J. Rosenberg (CC-BY)

3

קדש למ״ד למטה והוי׳ למעלה

Una baraita describe el tzitz como una placa de oro de dos

dedos de ancho, con la inscripción en dos líneas: el Nom‐

bre arriba y «Kodesh lamed» abajo; Rabí Eliezer, hijo de

Rabí Yose, dice que lo vio en Roma escrito en una sola lí‐
nea. La nota de Kehot registra la formulación del Talmud

de Babilonia: «yud-hei arriba y Kodesh lamed abajo», que

también aparece en Sukkah 5a.

Shabbat 63b:15–16שבת ס״ג ב:ט״ו-ט״ז

ב רוֹחַ ב, וְ ל זָהָ ס שֶׁ ין טַ מִ יץ כְּ יָא: צִ נְ תַ הָ יג הוּא?! וְ יץ אָרִ צִ יֵי: וְ ר לֵקהּ אַבָּ מַ אֲ
א״ ין: ״יוֹד הֵ יטִ י שִׁ תֵּ שְׁ יו בִּ לָ כָתוּב עָ אוֹזֶן, וְ אוֹזֶן לְ ף מֵ בָּעוֹת, וּמוּקָּ צְ י אֶ תֵּ שְׁ

יו יתִ אִ י רְ נִ י: אֲ י יוֹסֵ בִּ רַ זֶר בְּ יעֶ לִ י אֱ בִּ ר רַ אָמַ ה. וְ טָּ מַ ד״ לְ שׁ לָמֶ ״קוֹדֶ לָה, וְ עְ מַ לְ
ת. ה אַחַ יטָ שִׁ שׁ לַה׳״ בְּ יו ״קֹדֶ לָ כָתוּב עָ י וְ רוֹמִ בְּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ירושלמי יומא פ״ד ה״א. מגילה פ״א ה״ט. שבת סג, ב )הגי׳ יו״ד ה״א למעלה
וקדש למ״ד למטה — וכ״ה בסוכה ה, א(. בלקו״ת תזריע כא, ג מציין לכאן:

”דבחי׳ שם ה׳ מלמעלה הינו מה שאין אתעדל״ת מגעת שם”.

4

קדש למ״ד למטה והוי׳ למעלה

El Talmud de Jerusalén dice que el tzitz llevaba las pala‐

bras «Santo para Havaiá», con Kodesh abajo y el Nombre

arriba, «como un rey sentado sobre su trono». El Alter

Rebe pregunta por qué el Nombre está por encima de la

santidad.

Jerusalem Talmud Yoma 4:3–4תלמוד ירושלמי יומא ד׳:ג׳-ד׳

א בַר י אָחָ בִּ ר רִ יכָל. אָמַ הֵ לְ חוֹ שֶׁ תְ ל פִּ ת עַ דֶ ה עוֹמֶ יְתָ ב הָ זָהָ לְּ ן שֶׁ גֶפֶ … וְ

תוֹכוֹ. נוֹת לְ ילָ ינֵי אִ ר כָּל מִ שׁ צָ דָּ קָ מִּ ית הַ ת בֶּ לֹמֹה אֶ  נָה שְׁ בָּ ה שֶׁ עָ שָׁ ק. בְּ חָ צְ יִ
ין ים עוֹשִׂ נִ פְ בִּ ילּוּ שֶׁ יוּ אֵ ירוֹת[ הָ ין פֵּ בַּחוּץ ]עוֹשִׂ ילּוּ שֶׁ יוּ אֵ הָ ה שֶׁ עָ וּבַשָּׁ
י תַ ימָ נֵּן וגו׳. אֵ רַ ילַת וְ גֵל אַף גִּ תָ ח וְ רַ פְ רֹחַ תִּ יב פָּ תִ כְ יא דִ א הִ דָ ירוֹת. הָ פֵּ

לֶם ה צֶ נַשֶּׁ יד מְ עֱמִ הֶ ה שֶׁ עָ שָׁ ק. בְּ חָ צְ נָא בַּר יִ ינְ ק חִ חָ צְ י יִ בִּ ר רִ שׁוּ. אָמַ יָבְ
לָל. נוֹן אוּמְ בָ ח לְ רַ יב וּפֶ תִ כְ שׁוּ. דִּ יכָל יָבְ הֵ בַּ

MISHNAH: He slaughters it and receives its blood in a pitch‐

er which he hands to one who stirs it on the fourth level of

the Temple Hall so it should not congeal. He took a fire-pan

and ascended to the top of the altar where he cleared away

coals to both sides and collects coals on the fire pan from

the interior well-burned ones, descends, and puts it on the

fourth level in the courtyard. HALAKHAH: So is the

Mishnah: on the fourth level in the courtyard. It was stated:

…

The Jerusalem Talmud, edition by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De
Gruyter, 1999-2015 (CC-BY) · The Jerusalem Talmud, translation and com‐

mentary by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De Gruyter, 1999-2015 (CC-
BY)

5

קדש למ״ד למטה

Al tratar qué letras escritas junto al Nombre comparten su

santidad, el Talmud de Jerusalén cita el tzitz, donde «Ko‐

desh lamed» estaba abajo y el Nombre arriba, separado de

él. Estas son las palabras que cita el Alter Rebe.

Jerusalem Talmud Megillah 1:9תלמוד ירושלמי מגילה א׳:ט׳

6

והי׳ על מצח אהרן ונשא אהרן את עון הקדשים

El tzitz está sobre la frente de Aharón, y por medio de él

carga con la iniquidad de las cosas sagradas que consagra

Israel. El maamar pregunta cómo expía el tzitz.

Exodus 28:38שמות כ״ח:ל״ח

נֵי ישׁוּ בְּ דִּ ר יַקְ ים אֲשֶׁ שִׁ דָ קֳּ ן הַ וֺ ת־עֲ א אַהֲרֹן אֶ נָשָׂ צַח אַהֲרֹן וְ ל־מֵ יָה עַ הָ וְ
נֵי ה׳ פְ ם לִ הֶ צוֹן לָ רָ יד לְ מִ חוֹ תָּ צְ ל־מִ יָה עַ הָ ם וְ יהֶ שֵׁ דְ נֹת קׇ תְּ כׇל־מַ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ

Y estará sobre la frente de Aarón, y Aarón llevará la iniqui‐

dad cometida en las cosas sagradas que los hijos de Israel

7
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PÁR R A F O  2

consagren, en todas sus ofrendas sagradas; estará siempre

sobre su frente, para que sean aceptados ante D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ולהבין ענין זה

La versión del Rebe Mitteler añade aquí otras dos pregun‐

tas: los versículos dan a entender que el propio Moshé re‐

cibió la orden de hacer el tzitz y que este debía estar espe‐

cíficamente sobre la frente de Aharón.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בתו״ח יש כאן עוד דיוקים: א( דממשמעות הכתובים משמע דלמשה נצטווה
מעשה הציץ שהוא דוקא יעשנו, ב( ושהציץ יהי׳ דוקא על מצח אהרן. ע״ש.

8

יציץ נזרו
«Sobre él brillará (yatzitz) su corona», dicho del rey de la

estirpe de David. El Alter Rebe lo utiliza para mostrar que

tzitz expresa brillo.

Psalms 132:18תהילים קל״ב:י״ח

רוֹ: זְ יץ נִ יו יָצִ לָ עָ ת וְ ישׁ בֹּשֶׁ בִּ יו אַלְ בָ אוֹיְ
His enemies will I clothe with shame; But upon himself shall

his crown shine.'

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קלב, יח. באוה״ת כרך ז ע׳ ב׳תשסו מביא פי׳ רש״י ”יאיר כמו
ונוצצים כעין נחשת קלל ביחזקאל סי׳ א׳ ז׳”.

9

מציץ מן החרכים

El amado está detrás del muro, «mirando por las celosías».

El Alter Rebe lo cita como otro uso de la palabra tzitz, y en

el párrafo 4 lo aplica al amor superior.

Song of Songs 2:9שיר השירים ב׳:ט׳

ן־ יחַ מִ גִּ שְׁ נוּ מַ לֵ ר כׇּתְ ד אַחַ נֵּה־זֶה עוֹמֵ ים הִ אַיָּלִ ר הָ עֹפֶ י אוֹ לְ בִ צְ י לִ ה דוֹדִ דּוֹמֶ
ים: כִּ חֲרַ ן־הַ יץ מִ צִ לֹּנוֹת מֵ  חַ הַ

Mi amado es semejante a una gacela o a un joven ciervo; he

aquí que está detrás de nuestro muro, mira por las ventanas,

atisba por las celosías.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש ב, ט. בסה״מ תרכ״ז )הוצאת תש״ס( ע׳ קנב מבאר שבציץ יש ב׳
פירושים הא׳ לשון הארה כמו נץ החמה, יציץ נזרו, יציץ ופרח ישראל שהוא
מלשון הארה כו׳, הב׳ מלשון הבטה מלשון מציץ מן החרכים וכמו שפרש״י
על מציץ לשון הבטה, ע״ש בארוכה שמפרש ההפרש בין ב׳ פי׳ אלו. וראה

גם בתו״ח תקכה, ב.

10

והוא אור האהבה רבה הבאה מלמעלה

El Tzemaj Tzedek comenta que, puesto que el tzitz es Ye‐

sod de Aba (citando Me’orei Or, letra tzadi, §19), este gran

amor se asemeja al amor atraído de Jojmá, el Jésed de Aba:

un amor que está por encima del intelecto que

comprende.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת ע׳ א׳תרצ העיר ע״ז ”לפמ״ש במא״א אות צ׳ סי״ט דציץ הוא יסוד
אבא, א״כ אהבה רבה זו היא ע״ד אהבה הנמשכת מן החכמה שהוא ענין חסד
דאבא והוא בחי׳ אהבה שלמעלה מהשכל המושג”. ע״ש. בלקו״ת שלח מג, ג

מציין לכאן. וראה בפלח הרמון.

11

זקן אהרן שיורד

Sobre la barba de Aharón: el Kohen Gadol eleva las almas

de Israel a su fuente al atraerles un gran amor, provenien‐

te del atributo de D'os “abundante en bondad”.

Psalms 132:2תהילים קל״ב:ב׳
L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קלב, ב. בענין זקן אהרן ראה לקו״ת קרח נד, א.

12

זקן אהרן שיורד על פי מדותיו
El salmo compara la unidad de los hermanos con el aceite

fino que desciende por la barba de Aharón hasta el cuello

de sus vestiduras. El Alter Rebe lo emplea para referirse a

la cualidad de Aharón: el gran amor que desciende desde

arriba.

Psalms 133:2תהילים קל״ג:ב׳

יו: דּוֹתָ י מִ ל־פִּ ד עַ יֹּרֵ  ן־אַהֲרֹן שֶׁ קַ ן זְ זָּקָ ל־הַ ד עַ יֹרֵ רֹאשׁ  ל־הָ טּוֹב עַ ן הַ מֶ כַּשֶּׁ
Es como el aceite precioso sobre la cabeza, que desciende

por la barba, por la barba de Aarón, y baja hasta el cuello de

sus vestiduras;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13

שאהרן הוא רועה משבעה רועים

El maamar anterior dice lo mismo: Aharón es uno de los

siete pastores que sustentan y atraen de la Luz Infinita

para todas las almas de Israel; como hombre de bondad y

Kohen Gadol, atrae el gran amor, y sus vestiduras son ves‐

tiduras para ese amor.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נסמן לעיל פב, א. לקו״ת בהעלותך כט, ג ואילך.

14

שהכל בידי שמים חוץ מיראת שמים
Rabí Janiná enseña que todo está en manos del Cielo, ex‐

cepto el temor al Cielo, y cita: “¿Qué pide de ti Havaiá, tu

D'os, sino que temas?”. El Alter Rebe acepta que el amor y

el temor están en manos de la persona, pero distingue un

amor que viene de arriba.

Berakhot 33b:23–24ברכות ל״ג ב:כ״ג-כ״ד

ה תָּ עַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ יִם. שֶׁ מַ אַת שָׁ יִּרְ יִם, חוּץ מִ מַ י שָׁ ידֵ כֹּל בִּ ינָא: הַ נִ י חֲ בִּ ר רַ אָמַ וְ

יִם מַ אַת שָׁ אָה״. אַטּוּ יִרְ יִרְ ם לְ י אִ ךְ כִּ מָּ עִ ל מֵ יךָ שׁוֹאֵ לֹקֶ  ה ה׳ אֱ ל מָ אֵ רָ יִשְׂ
ין י: אֵ ן יוֹחַ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ שּׁוּם רַ ינָא מִ נִ י חֲ בִּ ר רַ אָמַ הָ יא? וְ א הִ תָּ רְ א זוּטַ תָ ילְּ מִ
ר מַ נֶּאֱ יִם, שֶׁ מַ אַת שָׁ ל יִרְ ר שֶׁ לָּא אוֹצָ נָזָיו אֶ ית גְּ בֵ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ לוֹ לְ

רוֹ״. יא אוֹצָ אַת ה׳ הִ ״יִרְ
R. Hannina also said : Everything is in the hand of Heaven

except the fear of Heaven; as it is said, "And now, O Israel,

what doth the L-rd thy G-d require of thee but to fear" (Deut.

x. 12). Is, then, the fear of Heaven a small thing? Lo, R.

Hannina has said in the name of R. Simeon b. Johai : The

Holy One, blessed be He, has in His treasury nothing but the

store of heavenly fear; as it is said, "And the fear of the L-rd

…

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

15



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  T E T Z AV E H  ·  M A A M A R  3 ועשית ציץ זהב טהור ופתחת עליו פתוחי חותם קדש לה׳

29likuteitorah.com/es/torah-ohr/tetzaveh/3/

PÁR R A F O  3

PÁR R A F O  4
Zohar I, 59aזח״א נט, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות לג, ב. וש״נ. זח״א נט, א. ”א״כ אהוי״ר תלוי׳ הם בעבודת האדם
מלמטלמ״ע” — סה״מ תרכ״ז ע׳ קנג.

לאהבה את ה׳ אלקיכם

El segundo párrafo del Shemá ordena “amar a Havaiá, tu

D'os, y servirlo con todo tu corazón”. El Alter Rebe inter‐

preta la forma le’ahavah como una atracción del corazón

hacia el amor superior.

Deuteronomy 11:13דברים י״א:י״ג

אַהֲבָה יּוֹם לְ כֶם הַ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ י אֲשֶׁ וֺתַ צְ ל־מִ עוּ אֶ מְ שְׁ מֹעַ תִּ ם־שָׁ יָה אִ הָ וְ

כֶם: שְׁ כׇל־נַפְ כֶם וּבְ בְ בַ כׇל־לְ דוֹ בְּ בְ עׇ יכֶם וּלְ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ אֶ
Y sucederá que, si escucháis atentamente Mis mandamien‐

tos que os ordeno hoy, para amar a D'os, vuestro D'os, y ser‐

virle con todo vuestro corazón y con toda vuestra alma,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים יא, יג.

16

מי לי בשמים

“¿A quién tengo en los cielos? Y fuera de Ti, nada deseo en

la tierra”. El Alter Rebe lo cita para describir un amor que

desea únicamente a D'os, ni siquiera el Gan Eden

superior.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
¿A quién tengo en los cielos sino a Ti? Y junto a Ti nada de‐

seo en la tierra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים עג, כה.

17

פי׳ שמים ג״ע העליון

Sobre “Muchas aguas no pueden apagar el amor”: “el cie‐

lo y la tierra” de “¿A quién tengo en los cielos?” son el Gan

Eden superior y el inferior, donde las almas se deleitan

por medio del “río que sale de Eden”; aun así, “¿A quién

tengo en los cielos?”, pues el Gan Eden es solo temporal, y

la revelación principal llegará en el tiempo por venir.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל יז, ד.

18

אני הוי׳ לא שניתי

“Pues Yo, Havaiá, no he cambiado”. Esto muestra que

D'os no cambia al crear el mundo, por lo que el amor su‐

perior lo busca tal como Él es.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Porque Yo, D'os, no cambio; y vosotros, hijos de Jacob, no

habéis sido consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

El amado “está detrás de nuestro muro, mirando por las

ventanas, atisbando por las celosías”. El Alter Rebe lo in‐

terpreta como el amor superior que todavía resplandece a

través de la partición.

Song of Songs 2:9שיר השירים ב׳:ט׳

ן־ יחַ מִ גִּ שְׁ נוּ מַ לֵ ר כׇּתְ ד אַחַ נֵּה־זֶה עוֹמֵ ים הִ אַיָּלִ ר הָ עֹפֶ י אוֹ לְ בִ צְ י לִ ה דוֹדִ דּוֹמֶ
ים: כִּ חֲרַ ן־הַ יץ מִ צִ לֹּנוֹת מֵ  חַ הַ

Mi amado es semejante a una gacela o a un joven ciervo; he

aquí que está detrás de nuestro muro, mira por las ventanas,

atisba por las celosías.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

שמשחרב בהמ״ק

Rabí Elazar enseña que, desde que fue destruido el Tem‐

plo, un muro de hierro separa a Israel de su Padre en el

Cielo, y cita: “Toma una plancha de hierro y ponla como

muro de hierro entre tú y la ciudad”. El Alter Rebe con‐

vierte este muro en la partición que retiene el amor

superior.

Berakhot 32b:7–8ברכות ל״ב ב:ז׳-ח׳

ין זֶל בֵּ רְ ת בַּ ה חוֹמַ קָ סְ פְ שׁ נִ דָּ קְ מִּ ית הַ ב בֵּ רַ חָ יּוֹם שֶׁ זָר: מִ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ אָמַ וְ
תָּ נָתַ זֶל וְ רְ חֲבַת בַּ ךָ מַ ח לְ ה קַ אַתָּ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ יִם, שֶׁ מַ שָּׁ בַּ ם שֶׁ יהֶ בִ אֲ ל לַ אֵ רָ יִשְׂ
ינָא: כׇּל נִ י חֲ בִּ ר רַ ין אָמַ נִ י חָ בִּ ר רַ יר״. אָמַ עִ ין הָ ךָ וּבֵ ינְ זֶל בֵּ רְ יר בַּ הּ קִ אוֹתָ
ינוּ, בֵּ ה רַ מֹּשֶׁ ן — מִ נָא לַ ם. מְ יקָ ת רֵ לָּתוֹ חוֹזֶרֶ פִ ין תְּ לָּתוֹ, אֵ פִ תְ יךְ בִּ רִ אֲ מַּ הַ
ם עַ פַּ י גַּם בַּ לַ ע ה׳ אֵ מַ יִּשְׁ יהּ: ״וַ רֵ תְ יב בָּ תִ ל ה׳״, וּכְ לֵּל אֶ פַּ תְ אֶ ר: ״וָ מַ נֶּאֱ שֶׁ

יא״. הִ הַ
R. Eleazar also said : From the day the Temple was de‐

stroyed, a wall of iron divides between Israel and their

Father in Heaven ; as it is said, "And take thou unto thee an

iron griddle, and set it for a wall of iron between thee and

the city" (Ezek. iv. 3). R. Hannin said in the name of R.

Hannina : Whoever prolongs his prayer, his prayer will not

return empty. Whence have we this ? From Moses our

teacher ; as it is said, "And I prayed …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות לב, ב. ובאוה״ת ע׳ א׳תרצא מביא מה שכתב המהרש״א שם: ”ולענין
תפלה דרחמי קאמר דאינה נשמעת כ״כ מיום שחרב בהמ״ק, אבל לענין
שבחו ית׳ לקדושה וברכו הא אמרינן דאפילו מחיצה של ברזל אינה מפסקת
בין ישראל לאביהם שבשמים”. ע״ש. וראה שם ע׳ א׳תשלז. ראה גם אוה״ת

מג״א )הוצאת תש״נ( ע׳ ריז )הוצאה הראשונה ע׳ ב׳ת(.

21

כי הגם שאין דבר חוצץ לפניו ית׳

Igueret HaTeshuvá compara el descenso del alma con el

aliento que se insufla en el cuerpo: si algo se interpone, el

aliento no llega.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה תניא אגה״ת פ״ה. נזכר בלקו״ת בלק עג, ג.

22

גם חשך לא יחשיך ממך

“Ni siquiera la oscuridad es oscura para Ti; la noche res‐

plandece como el día”. Esto demuestra que nada puede

23
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PÁR R A F O  5

PÁR R A F O  6

PÁR R A F O  7

ocultarle nada a D'os, de modo que la partición debe estar

del lado de quienes reciben.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ
Ni siquiera las tinieblas son demasiado oscuras para Ti; la

noche resplandece como el día, las tinieblas son como la

luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קלט, יב.

עונותיכם היו מבדילין

“Sus iniquidades han separado entre ustedes y su D'os”.

El Alter Rebe señala el pecado como la sustancia de la

partición.

Isaiah 59:2ישעיהו נ״ט:ב׳

ירוּ תִּ סְ יכֶם הִ טֹּאותֵ חַ יכֶם וְ לֹקֵ  ין אֱ בֵ ינֵכֶם לְ ים בֵּ לִ דִּ בְ יוּ מַ יכֶם הָ נֹתֵ וֺ ם־עֲ י אִ כִּ
: מוֹעַ שְּׁ כֶּם מִ ים מִ נִ פָ

Pero vuestras iniquidades os han separado de D'os, y vues‐

tros pecados han ocultado de vosotros Su rostro, para que

no oiga.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נט, ב.

24

Bilam ve a Amalek y dice: “Amalek es la primera de las na‐

ciones, y su fin es perecer para siempre”. El Alter Rebe

presenta a Amalek como la principal barrera entre Israel y

D'os.

Numbers 24:20במדבר כ״ד:כ׳

י יתוֹ עֲדֵ אַחֲרִ לֵק וְ ית גּוֹיִם עֲמָ אשִׁ ר רֵ יֹּאמַ לוֹ וַ שָׁ א מְ יִּשָּׂ לֵק וַ ת־עֲמָ א אֶ יַּרְ וַ

ד: אֹבֵ
And he looked on Amalek, and took up his parable, and said:

Amalek was the first of the nations; But his end shall come to

destruction.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

25

ראשית גוים עמלק שהוא ראש לשבעה גוים
Or HaTorah señala que Rashi y Ramban, en Balak, se es‐

fuerzan por explicar cómo Amalek es “el primero de las

naciones”, y que este maamar resuelve la cuestión: las

siete naciones provienen de los siete atributos inferiores

—Jésed, Guevurá, Tiféret…— que cayeron durante la rup‐

tura de las vasijas; Amalek, en cambio, proviene de Daat,

la cabeza y fuente de los atributos, como dicen los escritos

del Arizal.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת ע׳ א׳תרצד העיר ”כי רש״י והרמב״ן בפ׳ בלק נדחקו איך עמלק הוא
ראשית גוים, אך ע״פ מ״ש אתי שפיר כי שבעה גוים נמשכים ממה שנפל
בשבה״כ מז״ת, אך עמלק הוא מבחי׳ מה שנפל מהדעת והדעת הוא ראש
ומקור להמדות כו׳ וכן איתא בכתבי האריז״ל”. ”היינו כי שבעה גוים
נמשכים מז״ת שהם חג״ת כו׳ שהוא מה שנפלו ממדות דתהו בשבה״כ,

משא״כ עמלק הוא ראשית להם כי הוא מבחי׳ הדעת שהוא ראש ומקור
להמדות כו׳” — אוה״ת בלק ע׳ א׳נג. וראה בסה״מ תרכ״ז ע׳ קס.

26

מלחמה לה׳ בעמלק

Después del ataque de Amalek, Moshé declara que D'os

mantiene una guerra con Amalek de generación en gene‐

ración. El Alter Rebe lo aplica a la guerra interior contra

Amalek en cada generación.

Exodus 17:16שמות י״ז:ט״ז

דֹּר דֹּר: לֵק מִ עֲמָ Havayah בַּ ה לַ מָ חָ לְ הּ מִ ל־כֵּס קָ י־יָד עַ ר כִּ יֹּאמֶ וַ
Y dijo: «La mano sobre el trono de D'os: D'os tendrá guerra

contra Amalec de generación en generación».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות יז, טז.

27

אם תגבי׳ כנשר

El profeta le dice a Edom: “Aunque te eleves en lo alto

como el águila… de allí te haré bajar”. El Alter Rebe lo

aplica a la insolente altanería que es Amalek en el alma.

Obadiah 1:4עובדיה א׳:ד׳

ם־ה׳ אֻ ךָ נְ ידְ ם אוֹרִ שָּׁ נֶּךָ מִ ים קִ ים שִׂ בִ ין כּוֹכָ ם־בֵּ אִ ר וְ נֶּשֶׁ יהַּ כַּ בִּ גְ ם־תַּ אִ
Aunque pongas tu nido en lo alto, como el águila, y lo sitúes

entre las estrellas, de allí te haré bajar, dice D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

עובדי׳ א, ד.

28

A Moshé se le indica que haga vestiduras sagradas para

Aharón «para honor y esplendor». El Alter Rebe explica

que su propósito es transformar el afán de honor.

Exodus 28:2שמות כ״ח:ב׳

ת: אָרֶ פְ תִ כָבוֹד וּלְ יךָ לְ אַהֲרֹן אָחִ שׁ לְ י־קֹדֶ דֵ גְ יתָ בִ שִׂ עָ וְ
Y harás vestiduras sagradas para Aharón, tu hermano, para

esplendor y belleza.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

29

בעיני אלהים ואדם
La frase “a los ojos de D'os y del hombre” proviene de Pro‐

verbios, donde quien conserva la bondad y la verdad halla

favor y buen entendimiento a los ojos de D'os y del hom‐

bre. Aquí describe la grandeza que Amalek en una persona

no puede soportar en otra.

Proverbs 3:4משלי ג׳:ד׳

ם: אָדָ ים וְ לֹקִ  ינֵי אֱ עֵ כֶל־טוֹב בְּ שֵׂ ן וְ צָא־חֵ וּמְ

So shalt thou find grace and good favour In the sight of G-d

and man.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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PÁR R A F O  1 2

PÁR R A F O  1 3

כס י״ה

“Porque una mano está sobre el trono de Yah (kes Yah):

D'os tiene una guerra contra Amalek”. La forma abreviada

kes y Yah se interpretan como la incompletitud del trono y

del Nombre mientras Amalek siga existiendo.

Exodus 17:16שמות י״ז:ט״ז

דֹּר דֹּר: לֵק מִ עֲמָ Havayah בַּ ה לַ מָ חָ לְ הּ מִ ל־כֵּס קָ י־יָד עַ ר כִּ יֹּאמֶ וַ
Y dijo: «La mano sobre el trono de D'os: D'os tendrá guerra

contra Amalec de generación en generación».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

31

שאין השם שלם

Likkutei Torah, al volver sobre este maamar, explica que

“el Nombre no está completo” en el exilio: las letras vav-

hei están separadas de yud-hei.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ת ראה יח, ג.

32

ושכנתי בתוכם
“Háganme un Santuario y moraré dentro de ellos”. El Al‐

ter Rebe lo emplea para explicar qué significa el trono

completo: que D'os repose abiertamente entre Su pueblo.

Exodus 25:8שמות כ״ה:ח׳

תוֹכָם: י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ שׁ וְ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ וְ
Y que Me hagan un santuario, para que habite entre ellos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

33

עזי וזמרת י״ה
Del Cántico del Mar: “Mi fuerza y mi canto es D'os, y Él se

ha convertido en mi salvación”. El Alter Rebe cita esto

para mostrar que el Nombre Yah está en cada persona.

Exodus 15:2שמות ט״ו:ב׳

הוּ: נְ מֶ רֹמְ אֲ י וַ י אָבִ לֹקֵ  הוּ אֱ וֵ אַנְ י וְ לִ ה זֶה אֵ ישׁוּעָ י לִ י־לִ הִ יְ הּ וַ ת קָ רָ מְ זִ י וְ זִּ עׇ
D'os es mi fuerza y mi canción, y se ha convertido en mi sal‐

vación; este es mi D'os, y lo glorificaré; el D'os de mi padre,

y lo exaltaré.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות טו, ב.

34

ישת חשך סתרו
“Hizo de la oscuridad Su escondite, Su pabellón alrededor

de Él”. El Alter Rebe lo aplica al tzimtzum, el ocultamiento

que precede a la expansión de la luz en los mundos.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ
Hizo de las tinieblas Su escondite, de ellas Su pabellón en

derredor; tinieblas de aguas, densas nubes de los cielos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

35

כי הנה . . ואח״כ התפשטות

Or HaTorah sobre Balak cita este pasaje, desde “Pues la

hei es el nivel de expansión” hasta “y después expansión”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא באוה״ת בלק ע׳ תתקנג.

36

אבל עמלק הוא כס י״ה

El comentario del Tzemach Tzedek sobre Tehillim cita un

pasaje de este maamar, que comienza con “Pero Amalek

es kes Yah”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

קטע מכאן מובא ביהל אור ע׳ תקס.

37

כס י״ה

“Porque una mano está sobre kes Yah: D'os está en guerra

con Amalek”. El Alter Rebe interpreta kes Yah como que

Amalek cubre la yud-hei, de modo que no se revela como

vav-hei.

Exodus 17:16שמות י״ז:ט״ז

דֹּר דֹּר: לֵק מִ עֲמָ Havayah בַּ ה לַ מָ חָ לְ הּ מִ ל־כֵּס קָ י־יָד עַ ר כִּ יֹּאמֶ וַ
Y dijo: «La mano sobre el trono de D'os: D'os tendrá guerra

contra Amalec de generación en generación».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

38

ויאמר משה גו׳ בחר לנו אנשים
Cuando Amalek ataca, Moshé le dice a Yehoshúa: “Elige

para nosotros hombres y sal a luchar contra Amalek”. El

Alter Rebe destaca «para nosotros»: hombres de la misma

índole que Moshé.

Exodus 17:9שמות י״ז:ט׳

י ר אָנֹכִ חָ לֵק מָ עֲמָ ם בַּ חֵ לָּ צֵא הִ ים וְ נָשִׁ נוּ אֲ ר־לָ חַ עַ בְּ ל־יְהוֹשֻׁ ה אֶ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ וַ
י: יָדִ ים בְּ לֹקִ  אֱ ה הָ טֵּ ה וּמַ עָ בְ גִּ ל־רֹאשׁ הַ ב עַ צָּ נִ

And Moses said unto Joshua: ‘Choose us out men, and go

out, fight with Amalek; tomorrow I will stand on the top of

the hill with the rod of G-d in my hand.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות יז, ט.

39

שלכבוש מלחמת עמלק צריכים אנשי משה דוקא

La nota remite allí para una explicación posterior de este

punto: que solo los hombres de Moshé pueden vencer en

la guerra contra Amalek.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה סה״מ תרס״ה ע׳ ריט. ד״ה זכור תשל״ה.
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PÁR R A F O  1 4

PÁR R A F O  1 5

ונחנו מה

Moshé y Aharón dicen al pueblo que se queja: “¿Y qué so‐

mos nosotros, para que se quejen contra nosotros?”. El Al‐

ter Rebe lo toma como la definición de la autoanulación

de Moshé.

Exodus 16:7שמות ט״ז:ז׳

י ה כִּ נוּ מָ נַחְ ל־ה׳ וְ יכֶם עַ נֹּתֵ לֻ ת־תְּ עוֹ אֶ מְ שׇׁ בוֹד ה׳ בְּ ת־כְּ ם אֶ יתֶ אִ ר וּרְ וּבֹקֶ
ינוּ: לֵ ינוּ עָ לִּ תַ

y por la mañana veréis la gloria de D'os, pues Él ha oído

vuestras murmuraciones contra D'os; ¿y qué somos noso‐

tros, para que murmuréis contra nosotros?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות טז, ז.

41

בשיחת מוצש״ק פ׳ בשלח י׳ שבט תשי״ז פי׳ כ״ק אדמו״ר זי״ע
El Rebe explicó que los “hombres de Moshé” son personas

unidas al líder de la generación, la extensión de Moshé en

cada generación; y cuando hay “hombres de Moshé”, llega

la orden: salgan y luchen contra Amalek.

L A  N O TA  D E  K E H O T

אנשי משה — הם אנשים שקשורים עם נשיא הדור אתפשטותא דמשה בכל
דרא ודרא . . ואז — כשישנם ”אנשי משה” — בא הציווי צא והלחם בעמלק.

42

נק׳ תורת משה

Or HaTorá cita el Yalkut al final de Malaji: la Torá lleva el

nombre de Moshe «porque él entregó su vida por ella».

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת נ״ך ע׳ תקסא. באוה״ת כרך ז ע׳ ב׳תשסז ”ע״י שנתן נפשו עלי׳”
בילקוט סוף מלאכי. וראה בסה״מ תרכ״ז ע׳ תסח עוד ביאור למה נק׳ התורה

תורת משה.

43

תורה צוה לנו משה

“Moshé nos ordenó la Torá, herencia de la congregación

de Yaakov”. El Alter Rebe cita esto para mostrar que la

Torá recibe el nombre de Moshé.

Deuteronomy 33:4דברים ל״ג:ד׳

לַּת יַעֲקֹב: הִ ה קְ שָׁ ה מוֹרָ נוּ מֹשֶׁ וָּה־לָ ה צִ תּוֹרָ
Moshé nos ordenó una ley, herencia de la congregación de

Yaakov.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

44

כל האומר אין לי אלא תורה
Likkutei Torah, citado aquí, explica que la esencia del es‐

tudio de la Torá es la completa autoanulación ante la Luz

Infinita: «no profanarás», es decir, no crear un chalal.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בלקו״ת במדבר ד, ב. מציין לכאן.

45

כל האומר אין לי אלא תורה אפי׳ תורה אין לו

Rabí Yose enseña que quien dice que no tiene nada más

que Torá ni siquiera tiene Torá, pues el estudio sin prácti‐

ca no es estudio. El Alter Rebe lo interpreta como Torá es‐

tudiada sin autoanulación.

Yevamot 109b:4–5יבמות ק״ט ב:ד׳-ה׳

יָא, נְ תַ כָה — דְּ בַר הֲלָ דְ מוֹ לִ צְ עַ עַ לוֹף דּוֹץ. תּוֹקֵ י שְׁ דִ בְ עָ יּוֹן — דְּ צִ לְ י שַׁ בֵ עֲרָ
לָּא: א! אֶ יטָ שִׁ ה. פְּ ין לוֹ תּוֹרָ ה — אֵ ין לוֹ תּוֹרָ ר אֵ אוֹמֵ ר: כׇּל הָ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ רַ
א! יטָ שִׁ י פְּ א נָמֵ ה. הָ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ה — אֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ר אֵ אוֹמֵ כׇּל הָ
א: רָ ר קְ פָּא, אָמַ ב פָּ ר רַ א? אָמַ מָ עְ אי טַ ין לוֹ. מַ ה אֵ ילּוּ תּוֹרָ פִ אֲ לָּא דַּ אֶ
ינוֹ אֵ ה, כֹּל שֶׁ ידָ מִ לְ נוֹ בִּ יָּה יֶשְׁ עֲשִׂ נוֹ בַּ יֶּשְׁ ם״ — כֹּל שֶׁ יתֶ עֲשִׂ ם וַ תֶּ דְ מַּ לִ ״וְ

ה. ידָ מִ לְ ינוֹ בִּ יָּה אֵ עֲשִׂ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

46

ולא תחללו

“No profanarán Mi santo Nombre, y seré santificado entre

los hijos de Israel”. El Alter Rebe interpreta sechalelu

como hacer un jalal, un espacio vacío de D'os.

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ
Y no profanaréis Mi santo nombre, sino que seré santificado

entre los hijos de Israel: Yo soy D'os, que os santifico,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ויקרא כב, לב. ראה גם לעיל סח, ב.

47

דוחק רגלי השכינה

Quien camina con porte erguido y arrogante, aunque sea

por cuatro codos, es como si empujara los pies de la Sheji‐

ná, pues “toda la tierra está llena de Su gloria”. El Alter

Rebe lo aplica a la autoafirmación que considera un lugar

vacío de D'os.

Berakhot 43b:19–20ברכות מ״ג ב:י״ט-כ׳

לֶת ה נוֹטֶ ה גַּסָּ יעָ סִ ר, פְּ ר מָ אָמַ ה: דְּ ה גַּסָּ יעָ סִ יעַ פְּ סִ ים, אַף לֹא יַפְ רִ יֵשׁ אוֹמְ וְ
יהּ רֵ דְּ הְ יהּ? לַ תֵּ נְ קַּ אי תַּ ם. מַ ל אָדָ ינָיו שֶׁ אוֹר עֵ מְּ אוֹת מִ שׁ מֵ חֲמֵ ד מֵ חָ אֶ
ה קוֹמָ ךְ בְּ לֵּ הַ מְ ר הַ ר מָ אָמַ ה זְקוּפָה: דְּ קוֹמָ ךְ בְּ לֵּ הַ אַל יְ י. וְ שֵׁ מְ י שִׁ בֵ א דְ דּוּשָׁ קִ בְּ
לֹא כׇל יב: ״מְ תִ כְ ינָה, דִּ כִ י שְׁ לֵ גְ ק רַ ילּוּ דּוֹחֵ אִ בַּע אַמּוֹת, כְּ ילּוּ אַרְ פִ זְקוּפָה אֲ

בוֹדוֹ״. ץ כְּ אָרֶ הָ

Algunos declaran que no debe caminar a grandes zancadas.

Pues el maestro ha dicho: Una zancada grande le quita a los

ojos del hombre una quinientava parte de su luz. ¿Cuál es el

remedio para ello? Puede restituirla [bebiendo el vino de] la

santificación de la noche del [Shabat]. No debe caminar con

porte erguido. Pues el maestro ha dicho: Quien camina con

porte erguido, aunque sea una distancia de cuatro codos, es

como si empujara los pies de la Shejiná; pues está escrito:

«Toda la tierra está llena de …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות מג, ב.
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הוי׳ בחכמה יסד

“Havaiá fundó la tierra con sabiduría; estableció los cielos

con entendimiento”. El Alter Rebe cita esto para mostrar

que Jojmá es donde reposa la luz de D'os.

Proverbs 3:19משלי ג׳:י״ט

בוּנָה: תְ יִם בִּ מַ ץ כּוֹנֵן שָׁ ד־אָרֶ ה יָסַ מָ כְ חׇ ה׳ בְּ
D'os fundó la tierra con sabiduría; con entendimiento esta‐

bleció los cielos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואין עוד מלבדו

“A ti se te mostró, para que supieras que Havaiá es D'os;

no hay nada más que Él”. Aquí describe cómo, en el estu‐

dio de la Torá, nada aparece separado de D'os.

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ
A ti te fue mostrado, para que supieras que D'os, Él es D'os;

no hay otro fuera de Él.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואשים דברי בפיך

“He puesto Mis palabras en tu boca, y a la sombra de Mi

mano te he cubierto”. El Alter Rebe interpreta las dos par‐

tes como la luz interior y la luz que circunda de la Torá.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

Y he puesto Mis palabras en tu boca, y te he cubierto con la

sombra de Mi mano, para plantar los cielos, y echar los ci‐

mientos de la tierra, y decir a Sion: «Tú eres Mi pueblo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והוא המכניע ומשבר המחיצה של ברזל

Al tratar la teshuvá como un retorno “cara a cara”, Likku‐

tei Torah remite a este maamar respecto de la barrera de

hierro y su ruptura mediante pensamientos de teshuvá, y

lo relaciona con Aharón, el Sumo Sacerdote, que atrae el

gran amor hacia la Congregación de Israel.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בלקו״ת נשא כה, א מציין לד״ה זה.
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ועשית ציץ
El mandato de hacer el tzitz está dirigido a Moshé. El Alter

Rebe lo interpreta como que la autoanulación de Moshé

produce el resplandor de un gran amor.

Exodus 28:36שמות כ״ח:ל״ו

שׁ לַה׳ ם קֹדֶ י חֹתָ תּוּחֵ יו פִּ לָ תָּ עָ חְ תַּ הוֹר וּפִ ב טָ יץ זָהָ יתָ צִּ שִׂ עָ וְ
Y harás una lámina de oro puro y grabarás en ella, como se

graba en un sello: «SANTO PARA D'OS».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יציץ נזרו

“Sobre él brillará su corona”. Estas palabras nombran el

resplandor del gran amor que representa el tzitz.

Psalms 132:18תהילים קל״ב:י״ח

רוֹ: זְ יץ נִ יו יָצִ לָ עָ ת וְ ישׁ בֹּשֶׁ בִּ יו אַלְ בָ אוֹיְ
His enemies will I clothe with shame; But upon himself shall

his crown shine.'

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מציץ מן החרכים

El amado “se asoma por las celosías”. Las celosías son las

aberturas que la teshuvá crea en la partición.

Song of Songs 2:9שיר השירים ב׳:ט׳

ן־ יחַ מִ גִּ שְׁ נוּ מַ לֵ ר כׇּתְ ד אַחַ נֵּה־זֶה עוֹמֵ ים הִ אַיָּלִ ר הָ עֹפֶ י אוֹ לְ בִ צְ י לִ ה דוֹדִ דּוֹמֶ
ים: כִּ חֲרַ ן־הַ יץ מִ צִ לֹּנוֹת מֵ  חַ הַ

Mi amado es semejante a una gacela o a un joven ciervo; he

aquí que está detrás de nuestro muro, mira por las ventanas,

atisba por las celosías.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בחר לנו

“Elijan para nosotros hombres”, las palabras de Moshé an‐

tes de la batalla contra Amalek. Aluden a los hombres de

Moshé del párrafo 13.

Exodus 17:9שמות י״ז:ט׳

י ר אָנֹכִ חָ לֵק מָ עֲמָ ם בַּ חֵ לָּ צֵא הִ ים וְ נָשִׁ נוּ אֲ ר־לָ חַ עַ בְּ ל־יְהוֹשֻׁ ה אֶ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ וַ
י: יָדִ ים בְּ לֹקִ  אֱ ה הָ טֵּ ה וּמַ עָ בְ גִּ ל־רֹאשׁ הַ ב עַ צָּ נִ

And Moses said unto Joshua: ‘Choose us out men, and go

out, fight with Amalek; tomorrow I will stand on the top of

the hill with the rod of G-d in my hand.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואשים דברים בפיך . . ובצל ידי כסיתיך
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נא. טז.

57

לי הכסף ולי הזהב

D'os dice por medio del profeta: “Mía es la plata y Mío es

el oro”. El Alter Rebe interpreta la plata y el oro como dos

tipos de amor.

Haggai 2:8חגי ב׳:ח׳

בָאוֹת: ם ה׳ צְ אֻ ב נְ זָּהָ י הַ לִ כֶּסֶף וְ י הַ לִ
Mía es la plata y Mío el oro, dice D'os de los ejércitos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

חגי ב, ח.

58

רשפי אש האהבה

“El amor es fuerte como la muerte… sus destellos son des‐

tellos de fuego”. El Alter Rebe emplea esta frase para refe‐
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rirse al amor ardiente que representa el oro.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ

יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ
Ponme como un sello sobre tu corazón, como un sello sobre

tu brazo; porque el amor es fuerte como la muerte, los celos

crueles como la tumba; sus destellos son destellos de fuego,

una llama de D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ופתחת עליו פתוחי חותם
Las palabras de los tzitz debían grabarse como “grabados

de un sello”. El Alter Rebe las interpreta como las letras de

la Torá.

Exodus 28:36שמות כ״ח:ל״ו

שׁ לַה׳ ם קֹדֶ י חֹתָ תּוּחֵ יו פִּ לָ תָּ עָ חְ תַּ הוֹר וּפִ ב טָ יץ זָהָ יתָ צִּ שִׂ עָ וְ
Y harás una lámina de oro puro y grabarás en ella, como se

graba en un sello: «SANTO PARA D'OS».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חותמו של הקב״ה אמת

Rabí Janiná enseña que el sello del Santo, bendito sea, es

la verdad (emet). El Alter Rebe cita esto para identificar el

sello con la Torá.

Shabbat 55a:12שבת נ״ה א:י״ב

ר אָמַ רוּךְ הוּא, דְּ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ מוֹ שֶׁ יו״ — סוֹף חוֹתָ ר: ״תָּ ישׁ אָמַ קִ ישׁ לָ רֵ וְ

ר ל בַּ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר( רַ ת״. )אָמַ מֶ רוּךְ הוּא ״אֱ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ מוֹ שֶׁ ינָא: חוֹתָ נִ י חֲ בִּ רַ
יו. ד תָּ עַ אָלֶף וְ לָּהּ מֵ ה כֻּ תּוֹרָ ת הַ יְּמוּ אֶ קִּ ם שֶׁ נֵי אָדָ לּוּ בְּ ר[: אֵ י ]אָמַ נִ מָ נַחְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Yoma 69b:8–9יומא ס״ט ב:ח׳-ט׳

ת״. מֶ רוּךְ הוּא ״אֱ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ מוֹ שֶׁ ינַּהּ חוֹתָ ע מִ מַ ינָא: שְׁ נִ ב חֲ ר רַ אָמַ
פַק יְהוּ. נְ יהֲלַ רוּהוּ נִ סְ א, מַ ילָוָאתָ א לֵ לָתָ ין וּתְ א יוֹמִ לָתָ א תְּ יתָ עֲנִ תַ יבוּ בְּ אוֹתִ

ל: אֵ רָ יִשְׂ יא לְ הוּ נָבִ ר לְ מַ ים, אֲ שִׁ דָ קֳּ י הַ שֵׁ דְ ית קָ בֵּ א מִ נוּרָ יָא דְ י גוּרְ א כִּ תָ אֲ
ה״. עָ שְׁ רִ ר זֹאת הָ יֹּאמֶ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ ה זָרָ עֲבוֹדָ א דַ רָ צְ ינוּ יִ יְ הַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שבת נה, א. יומא סט, ב. ירושלמי סנהדרין פ״א ה״א.
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ואין אמת אלא תורה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ירושלמי ר״ה ג, ח.
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ואין אמת אלא תורה

Al interpretar “y la verdad fue arrojada a tierra”, el Talmud

de Jerusalén dice que la verdad no es otra cosa que la

Torá, y cita “Compra verdad y no la vendas”. Junto con la

fuente anterior, esto hace de la Torá el sello de D'os.

Jerusalem Talmud Rosh Hashanah 3:9תלמוד ירושלמי ראש השנה
ג׳:ט׳

א בַּר מָ י חָ בִּ ם רִ שֵׁ וי בְ י לִֵ בִּ ה. רִ מָּ פּוּכוֹת הֵ הְ י דוֹר תַּ ישׁ הוּא. כִּ … בַּר נַשׁ בִּ

יכַת כֶּלֶב. שִׁ ילוּ נְ פִ . אֲ נָּשׁוּךְ לָּא כָּל הַ תוּב כָּאן אֶ ין כְּ נְּשׁוּךְ אֵ יָה הַ הָ ינָה. וְ נִ חֲ

יט. בִּ הִ שׁ וְ יכַת נָחָ שִׁ אָה. נְ רָ יכַת כֶּלֶב וְ שִׁ יָא. נְ מְ לֹא דַ שׁ. וְ יכַת נָחָ שִׁ ילוּ נְ פִ אֲ

אָה. רָ ינוּ. וְ מִּ ינוֹ מִ אֵ יכַת כֶּלֶב שֶׁ שִׁ א. נְ י אָחָ בִּ ם רִ שֵׁ יָּא בְ רַ ה גוֹזְ י יוּדָ בִּ רִ
ינוֹ אֵ יכַת כֶּלֶב שֶׁ שִׁ י. נְ רֵ נִן אָ‍מְ בָּ רַ יט. וְ בִּ הִ ינוֹ. וְ מִּ הוּא מִ שׁ שֶׁ יכַת נָחָ שִׁ נְ

יט. בִּ הִ ל. וְ חֵ לְ חַ הוּא מְ שׁ שֶׁ יכַת נָחָ שִׁ אָה. נְ רָ ל. וְ חֵ לְ חַ מְ
MISNÁ: De modo similar, el Eterno dijo a Moisés: «Hazte

una serpiente venenosa y ponla sobre un asta» (21:8), etc.

¿Acaso la serpiente mata o la serpiente da vida? Pero cuan‐

do Israel miraba hacia arriba y sometía sus pensamientos a

su Padre en el Cielo, sanaba; de lo contrario, se consumía.

HALAJÁ: … Rabá 31(8). Rabí Yasa dijo: en cuatro lugares se

dice «hazte». En tres se expresa explícitamente; en uno no.

«Hazte un arca de madera de gófer» (6:14). «Hazte dos trom‐

petas de plata» (10:2). «Hazte cuchillos de piedra» …

The Jerusalem Talmud, edition by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De

Gruyter, 1999-2015 (CC-BY) · The Jerusalem Talmud, translation and com‐
mentary by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De Gruyter, 1999-2015 (CC-
BY)

63

כדמיון האותיות שנחקקים

Cita esta imagen de las letras impresas en cera.

Gittin 20aגיטין כ׳ א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גיטין כ, א. מובא בסה״מ פר״ת ע׳ צח. בסה״מ תרכ״ז ע׳ קסב מבאר
המשל באריכות כשהאותיות חקוקים על אבן טוב מחמת בהירות האבן אין
יכולים לקרות האותיות כ״א עד שיחתום בהחותם על השעוה, הנה מחמת
גסות השעוה ניכרים האותיות היטב, אך עכ״פ הנה האותיות שעל השעוה
הם האותיות ממש שעל האבן טוב, כך יובן בנמשל למעלה התורה הגם
שירדה למטה ונתלבשה בדברים גשמיים, הנה עכ״ז שרש התורה היא היא

ממש כמו שהיא הגבה למעלה רק שנתלבשה בדברים גשמיים כו׳. ע״ש.
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בצלמנו כדמותינו

“Hagamos al hombre a nuestra imagen, conforme a nues‐

tra semejanza”. El Alter Rebe aplica “semejanza” a la Torá
Oral, semejanza de la sabiduría superior.

Genesis 1:26בראשית א׳:כ״ו

עוֹף יָּם וּבְ גַת הַ דְ דּוּ בִ יִרְ נוּ וְ מוּתֵ דְ נוּ כִּ מֵ לְ צַ ם בְּ ה אָדָ ים נַעֲשֶׂ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ץ: אָרֶ ל־הָ שׂ עַ רֹמֵ שׂ הָ מֶ רֶ כׇל־הָ ץ וּבְ אָרֶ כׇל־הָ ה וּבְ מָ הֵ בְּ יִם וּבַ מַ שָּׁ הַ

Y D'os dijo: «Hagamos al hombre a Nuestra imagen, confor‐

me a Nuestra semejanza; y que domine sobre los peces del

mar, sobre las aves del cielo, sobre el ganado, sobre toda la

tierra y sobre todo ser que se arrastra sobre la tierra».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית א, כו.
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יסודתה בהררי קדש

“Su fundamento está en los montes santos”, dicho de

Tzión. El Alter Rebe lo aplica a la Torá Oral, arraigada en

la Jojmá superior.

Psalms 87:1תהילים פ״ז:א׳

שׁ: י־קֹדֶ רֵ רְ הַ תוֹ בְּ יר יְסוּדָ זְמוֹר שִׁ ח מִ נֵי־קֹרַ בְ לִ

Salmo de los hijos de Coré; cántico. Su fundamento está en

los montes santos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי הנה יש ב׳ בחי׳ הוי׳

Sobre “E Israel vio la gran mano”, el Alter Rebe explica “Y

proclamó: Havaiá, Havaiá” como dos Nombres de Havaiá;

uno es la Havaiá inferior, que hace existir todos los mun‐

dos de la nada.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל פ׳ בשלח סא, ד.
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ויעבר ה׳ על פניו

D'os pasa delante de Moshé y proclama los Trece Atributos

de Misericordia, que comienzan con el Nombre repetido

dos veces. El Alter Rebe interpreta los dos Nombres como

dos niveles de Havaiá.

Exodus 34:6שמות ל״ד:ו׳

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ ךְ אַפַּ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ קְ יִּ נָיו וַ ל־פָּ יַּעֲבֹר ה׳ עַ וַ

ת: מֶ אֱ וֶ
Y D'os pasó delante de él y proclamó: «D'os, D'os, D'os, mi‐

sericordioso y clemente, lento para la ira y abundante en

bondad y verdad;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות לד, ו.
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שהוא מהוה כל ההוויות מאין ליש

Explica la frase: Él hace existir todo lo que existe, pues

cualquier cosa que existe y ha sido creada puede llamarse

hové, como en “Sé (hové) señor de tus hermanos” (Gene‐

sis 27:29).

L A  N O TA  D E  K E H O T

”ר״ל שהוא מהוה כל הנמצאות, כי כל דבר שנמצא ונברא שייך לקרותו

הוה מלשון הוה גביר לאחיך בפ׳ תולדות כז, כט” — אוה״ת תצוה ע׳
א׳תשיא.
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הוי׳ הראשון . . הב׳ ונק׳ רעוא דרעוין

La nota remite allí para una explicación extensa de todo

esto: la primera y la segunda Havaiá, y la voluntad de las

voluntades.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה בכ״ז בארוכה בד״ה נשא את ראש תער״ב.
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ויקרא הוי׳ הוי׳

“Y proclamó: Havaiá, Havaiá, D'os, compasivo y

clemente”. El Alter Rebe lo interpreta como que la prime‐

ra Havaiá hace surgir la segunda.

Exodus 34:6שמות ל״ד:ו׳

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ ךְ אַפַּ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ קְ יִּ נָיו וַ ל־פָּ יַּעֲבֹר ה׳ עַ וַ

ת: מֶ אֱ וֶ
Y D'os pasó delante de él y proclamó: «D'os, D'os, D'os, mi‐

sericordioso y clemente, lento para la ira y abundante en

bondad y verdad;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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י״ג מכילין דרחמי שהן מקורות כל ההוויות
Los Trece Atributos de Misericordia, aunque son niveles

muy elevados, todavía se relacionan con el “mundo”,

como está escrito: “Recuerda Tus misericordias y Tus bon‐

dades, pues son me’olam (de antaño)”

L A  N O TA  D E  K E H O T

”כי באמת יג״מ הרחמים אף שהן מדרגות עליונות מאד מ״מ הן שייכים

לבחי׳ עולם כמ״ש זכור רחמיך וחסדיך כי מעולם המה” — אוה״ת תצוה ע׳
א׳תשיא.
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כמים הפנים
“Así como el agua refleja un rostro frente a otro, así el co‐

razón del hombre refleja al hombre.” El Alter Rebe lo em‐

plea para explicar cómo el despertar desde abajo atrae el

despertar desde arriba.

Proverbs 27:19משלי כ״ז:י״ט

ם: ם לָאָדָ אָדָ ב־הָ ן לֵ ים כֵּ נִ פָּ ים לַ נִ פָּ יִם הַ כַּמַּ
Como en el agua el rostro responde al rostro, así el corazón

del hombre al hombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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על מצח אהרן

El tzitz “estará sobre la frente de Aharón”. El maamar pasa

ahora a explicar qué representa la frente.

Exodus 28:38שמות כ״ח:ל״ח

נֵי ישׁוּ בְּ דִּ ר יַקְ ים אֲשֶׁ שִׁ דָ קֳּ ן הַ וֺ ת־עֲ א אַהֲרֹן אֶ נָשָׂ צַח אַהֲרֹן וְ ל־מֵ יָה עַ הָ וְ

נֵי ה׳ פְ ם לִ הֶ צוֹן לָ רָ יד לְ מִ חוֹ תָּ צְ ל־מִ יָה עַ הָ ם וְ יהֶ שֵׁ דְ נֹת קׇ תְּ כׇל־מַ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ
Y estará sobre la frente de Aarón, y Aarón llevará la iniqui‐

dad cometida en las cosas sagradas que los hijos de Israel

consagren, en todas sus ofrendas sagradas; estará siempre

sobre su frente, para que sean aceptados ante D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכל יום יהיו בעיניך
Sobre “que Yo te ordeno hoy”, el Sifrei dice que las pala‐

bras no deben ser como un decreto antiguo al que nadie

presta atención, sino como uno nuevo que todos se apre‐
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suran a leer. El Alter Rebe lo aplica a renovar el amor cada

día.

Sifrei Devarim 33:1ספרי דברים ל״ג:א׳

י בִּ , רַ ךָ בֶ בָ ל לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ )דברים ו ו( וְ

יךָ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ ר )דברים ו ה(: ״וְ מַ נֶּאֱ י שֶׁ פִ ר? לְ מַ ה נֶאֱ ר: לָמָּ אוֹמֵ
יוּ הָ ר: וְ מוּד לוֹמַ לְ קוֹם? תַּ מָּ ת הַ ים אֶ יצַד אוֹהֲבִ : כֵּ עַ י יוֹדֵ ינִ ךָ״, אֵ בְ בָ כָל לְ בְּ
ל לֶּה עַ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ן הַ , תֵּ ךָ בֶ בָ ל לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ הַ
יו! כָ רָ דְ בֵּק בִּ דַּ עוֹלָם וּמִ יָה הָ הָ ר וְ אָמַ י שֶׁ ת מִ יר אֶ כִּ ה מַ ךְ אַתָּ תּוֹךְ כָּ מִּ , שֶׁ ךָ בְּ לִ

(Devarim 6:6) "And these things that I command you this

day shall be upon your heart": From "And you shall love the

L-rd your G-d with all your heart," I do not know how I come

to love the Holy One Blessed be He; it is, therefore written

"And these things that I command you this day shall be

upon your heart." For in this way you come to recognize the

Holy One Blessed be He and to cleave to His ways.

Vocalized Edition (CC-BY-NC) · Sifrei by Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)

והיו הדברים האלה

“Y estas palabras que Yo te ordeno hoy estarán sobre tu

corazón”, en el primer párrafo del Shemá. El Alter Rebe

hace hincapié en “hoy”: cada día de nuevo.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ

Y estas palabras que te ordeno hoy estarán sobre tu

corazón;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים ו, ו.
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בכל יום יהיו בעיניך כחדשים

“Y estas palabras que Yo te ordeno hoy estarán sobre tu

corazón”, en el primer párrafo del Shemá. El Alter Rebe

hace hincapié en “hoy”: cada día de nuevo.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ

Y estas palabras que te ordeno hoy estarán sobre tu

corazón;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ספרי דברים ו, ו. ראה רש״י שמות יט, א. דברים ו, ו. יא, יג.
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תועבת ה׳ כל גבה לב

“Todo corazón altivo es una abominación para D'os”. El

Alter Rebe aplica esto incluso a la altivez exterior en la

vestimenta y la conducta.

Proverbs 16:5משלי ט״ז:ה׳

ה: נָּקֶ יָד לֹא יִ בַהּ־לֵב יָד לְ תּוֹעֲבַת ה׳ כׇּל־גְּ

Every one that is proud in heart is an abomination to the

L-RD; My hand upon it! he shall not be unpunished.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי טז, ה.
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אין אני והוא יכולים לדור

De quien tiene un espíritu tosco, el Santo, bendito sea,

dice: “Yo y él no podemos habitar en el mundo”. Esto

muestra por qué la exaltación de uno mismo expulsa el

amor a D'os.

Sotah 5a:14סוטה ה׳ א:י״ד

ר , אָמַ רוּחַ יֵּשׁ בּוֹ גַּסּוּת הָ ם שֶׁ בָא: כׇּל אָדָ ר עוּקְ א מָ ימָ יתֵּ אִ א, וְ דָּ סְ ב חִ ר רַ אָמַ
י נִ לׇשְׁ ר: ״מְ מַ נֶּאֱ עוֹלָם, שֶׁ ין לָדוּר בָּ י וָהוּא יְכוֹלִ נִ ין אֲ רוּךְ הוּא: אֵ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
בָב אֹתוֹ לֹא אוּכָל״. אַל ב לֵ חַ ינַיִם וּרְ בַהּ עֵ ית גְּ מִ הוּ אוֹתוֹ אַצְ עֵ ר רֵ תֶ סֵּ בַ
י לָשׁוֹן רֵ פְּ סַ נֵי לַהּ אַמְּ תְ מַ יכָּא דְּ תּוֹ לֹא אוּכָל״. אִ לָּא ״אִ י ״אֹתוֹ״, אֶ רֵ קְ תִּ

ית״. מִ הוּ אוֹתוֹ אַצְ עֵ ר רֵ תֶ סֵּ י בַ נִ לׇשְׁ ר: ״מְ מַ נֶּאֱ ע, שֶׁ רָ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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סוטה ה, א.
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אין דעת אלקים בארץ
El profeta reprende a la tierra: “no hay verdad, ni bondad,

ni conocimiento de D'os en la tierra”. El Alter Rebe lo apli‐

ca a quien está sumido en lo terrenal.

Hosea 4:1הושע ד׳:א׳

ין־ אֵ ת וְ מֶ ין־אֱ י אֵ ץ כִּ אָרֶ י הָ בֵ ם־יוֹשְׁ יב לַה׳ עִ י רִ ל כִּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בַר־ה׳ בְּ עוּ דְ מְ שִׁ
ץ: ים בָּאָרֶ לֹקִ  ת אֱ עַ ין־דַּ אֵ ד וְ סֶ חֶ

Hear the word of the L-RD, ye children of Israel! For the

L-RD hath a controversy with the inhabitants of the land,

Because there is no truth, nor mercy, Nor knowledge of G-d

in the land.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הושע ד, א.
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עשה מלאכתך עראי

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

אבות פ״א מ״ט.
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והי׳ על מצח אהרן

“Y estará sobre la frente de Aharón”. El Alter Rebe inter‐

preta la frente como el nivel exterior de la mente, donde

permanece la impresión de la plegaria.

Exodus 28:38שמות כ״ח:ל״ח

נֵי ישׁוּ בְּ דִּ ר יַקְ ים אֲשֶׁ שִׁ דָ קֳּ ן הַ וֺ ת־עֲ א אַהֲרֹן אֶ נָשָׂ צַח אַהֲרֹן וְ ל־מֵ יָה עַ הָ וְ

נֵי ה׳ פְ ם לִ הֶ צוֹן לָ רָ יד לְ מִ חוֹ תָּ צְ ל־מִ יָה עַ הָ ם וְ יהֶ שֵׁ דְ נֹת קׇ תְּ כׇל־מַ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ
Y estará sobre la frente de Aarón, y Aarón llevará la iniqui‐

dad cometida en las cosas sagradas que los hijos de Israel

consagren, en todas sus ofrendas sagradas; estará siempre

sobre su frente, para que sean aceptados ante D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והי׳ על מצחו תמיד לרצון להם לפני הוי״ה

El tzitz está sobre la frente de Aharón «siempre, para ha‐

llar favor (ratzón) para ellos ante Havaiá», y por medio de

él carga con la iniquidad de las cosas sagradas. El Alter

Rebe interpreta «siempre» como una voluntad que perdu‐

ra todo el día.

Exodus 28:38שמות כ״ח:ל״ח

נֵי ישׁוּ בְּ דִּ ר יַקְ ים אֲשֶׁ שִׁ דָ קֳּ ן הַ וֺ ת־עֲ א אַהֲרֹן אֶ נָשָׂ צַח אַהֲרֹן וְ ל־מֵ יָה עַ הָ וְ

נֵי ה׳ פְ ם לִ הֶ צוֹן לָ רָ יד לְ מִ חוֹ תָּ צְ ל־מִ יָה עַ הָ ם וְ יהֶ שֵׁ דְ נֹת קׇ תְּ כׇל־מַ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ
Y estará sobre la frente de Aarón, y Aarón llevará la iniqui‐

dad cometida en las cosas sagradas que los hijos de Israel

consagren, en todas sus ofrendas sagradas; estará siempre

sobre su frente, para que sean aceptados ante D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רחום וחנון

Los Trece Atributos de Misericordia comienzan: «Havaiá,

Havaiá, D'os, compasivo y clemente», y continúan con

«que carga con la iniquidad». El Alter Rebe dice que ema‐

nan de la Voluntad Suprema.

Exodus 34:6שמות ל״ד:ו׳

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ ךְ אַפַּ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ קְ יִּ נָיו וַ ל־פָּ יַּעֲבֹר ה׳ עַ וַ

ת: מֶ אֱ וֶ
Y D'os pasó delante de él y proclamó: «D'os, D'os, D'os, mi‐

sericordioso y clemente, lento para la ira y abundante en

bondad y verdad;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זה לעומת זה
«D'os hizo a uno opuesto al otro». El Alter Rebe utiliza esto

para contraponer la frente sagrada a su contraparte

impura.

Ecclesiastes 7:14קהלת ז׳:י״ד

ה שָׂ ת־זֶה עָ מַּ עֻ ת־זֶה לְ ה גַּם אֶ אֵ ה רְ עָ יוֹם רָ טוֹב וּבְ יֵה בְ יוֹם טוֹבָה הֱ בְּ
ה: אוּמָ יו מְ ם אַחֲרָ אָדָ צָא הָ מְ לֹּא יִ ת שֶׁ רַ בְ ל־דִּ ים עַ לֹקִ  אֱ הָ

En el día de la prosperidad, alégrate, y en el día de la adver‐

sidad, considera: D'os hizo tanto lo uno como lo otro, para

que el hombre no descubra nada de lo que vendrá después

de él.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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)כי זה . . מצח אשה זונה(

La nota señala que este comentario entre paréntesis tam‐

bién aparece en un manuscrito de los maamarim del Alter

Rebe.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מוסגר זה נמצא גם בכת״י מאמרי אדה״ז.
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מצח אשה זונה

El profeta reprende a Israel: «Tuviste frente de prostituta;

te negaste a avergonzarte». Es la frente descarada opuesta

a la de Aharón.

Jeremiah 3:3ירמיהו ג׳:ג׳

כָּלֵם: תְּ הִ אַנְ ךְ מֵ יָה לָ ה זוֹנָה הָ שָּׁ צַח אִ יָה וּמֵ קוֹשׁ לוֹא הָ לְ ים וּמַ בִ בִ עוּ רְ נְ מָּ יִּ וַ

Therefore the showers have been withheld, and there hath

been no latter rain; yet thou hadst a harlot’s forehead, thou

refusedst to be ashamed.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ירמי׳ ג, ג )ומצח(.
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